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WILLKOMMEN 
IN DEN BERGEN
Saalfelden Leogang ist seit langem eine un-
serer Herzensregionen und auch der renom-
mierte Reiseverlag „Lonely Planet“ hat die 
Region bereits unter die Top 10 der bes-
ten Urlaubsdestinationen der Welt gewählt. 
Wow! Für uns ist es einer der schönsten 
Sehnsuchtsorte, wenn es um den berühmten 
„Urlaub in den Österreichischen Bergen“ 
geht: eindrucksvolle Bergpanoramen auf 
die Leoganger Steinberge und das Steiner-
ne Meer, Wintersport auf Weltklasseniveau, 
der einzigartige Epic Bikepark, malerische 
Panoramatrails und unvergessliche Wan-
derungen. Zahlreiche Almen mit exzellen-
ter Österreichischer Hausmannskost, außer-
gewöhnliche vom Gault & Millau und Guide 
 MICHELIN ausgezeichnete Gourmetrestau-
rants und eine kreative Spitzen-Hotellerie, 
sorgen für unvergleichliche Gästeerlebnisse 
und Genuss pur. 

Es sind jedoch die Einheimischen, die 
Saalfelden Leogang so einzigartig machen – 
ihre natürliche Gastfreundschaft, die aus 
einer tiefen, inneren Zufriedenheit herrührt. 
Diese resultiert zum einen aus der pittores-
ken Schönheit der umgebenden Natur und 
zum anderen hat die über 3.200 Jahre alte 
Geschichte als Bergbaustätte die Kultur im 
Tal maßgeblich geprägt. Vielleicht ist das 
auch ein Grund für den starken Zusammen-
halt innerhalb der Gemeinde.

Wir haben schon viele Teile der Welt ge-
sehen, aber diese besondere Region bietet 
einen atemberaubenden Ausschnitt dessen, 
wofür viele in ferne Länder fliegen. Doch 
warum in die Ferne schweifen, wenn das 
Schönste liegt so nah?! … Auch in Bezug auf 
aktuelle Themen wie Klimakrise und Krieg 
mag es wieder wichtiger werden, den Blick 
nach innen zu richten, dankbar und demütig 
zu sein für das, was das Leben hier bietet. 

The phrase “holidaying in the mountains” 
awakens vivid images of raw beauty in our 
minds, and when it comes to the Austrian 
mountains, there is nowhere more breath-
takingly beautiful than Saalfelden Leogang.  
Even “Lonely Planet” has already ranked 
the region among the Top 10 best holiday 
destinations in the world. Wow! There are 
the impressive panoramas of the Leoganger 
Steinberge and the Steinernes Meer and 
twisting hiking trails lined by fir trees. Plus, 
of course, no mountain escape would be 
complete without winter sports (those here 
are world-class), summer biking (check out 
Epic Bikepark Leogang), and great hospital-
ity; there are numerous alpine huts boast-
ing excellent Austrian home-style cooking, 
award-winning fine-dining restaurants, and 
unique hotels ideal for those seeking more.

Dazu können vor allem auch innovative Tou-
rismusregionen einen großen Beitrag leisten 
und hier tun sie vieles dafür, die kostbare 
Natur zu bewahren. Für die Einheimischen 
wie für die Besucher. Eine Wanderung in den 
Bergen oder eine Skitour im Schnee bringt 
uns eine ganz eigene Erfüllung, die losge-
löst ist von Konsum und vom Außen, die uns 
dankbar sein lässt für das, was wir haben, 
unsere Gesundheit und unsere Lebensener-
gie und schließlich die Natur, die uns umgibt 
und ernährt. Lokale biologische Landwirt-
schaft prägt die Region und zeigt, wie nach-
haltiges Wirtschaften aussehen kann. 

Unser 6. Magazin soll hiervon wieder Aus-
druck sein. Es soll euch einen Einblick davon 
geben, wie die Schönheit der Berge auf ein-
zigartige Weise zelebriert werden kann – im 
Außen wie auch im Innen. In diesem Sinne 
wünschen wir eine erfüllte Zeit im wunder-
vollen und geliebten Saalfelden Leogang.

Welcome to  
the mountains

Wandern und mit 
a l len S innen füh len

Wenig erdet dich so, 
wie ein Tag in der 

Natur und den Bergen.
—

Hike and fee l w ith 
a l l  your senses

Ground yourself in nature 
and the mountains.

Sternenh immel und Bergwunder
Das vielfältige Angebot der Region 
nimmt einen staunend an der Hand.
—
Stargaz ing and mouta in wonders
The region’s diverse offerings will take 
you by the hand in amazement.

Von der Stadt aufs Land
Immer wieder die beste Entscheidung
um die Akkus aufzuladen. 
—
Taking breaks in the mountains –
the best way to recharge. 

However, it is the locals who make the 
region Saalfelden Leogang as unique as it is.  
They emanate a natural warmth and hospi-
tality that seems to come from a deep, inner 
happiness. Perhaps this is a result of being 
surrounded by picturesque nature, or per-
haps from the tight community culture, de-
veloped due to the region’s 3,200 years as a 
mining centre.

We have travelled to many far-away plac-
es, seeking escapism and tranquillity, but 
Saalfelden Leogang offers exactly what we – 
and many other tourists – are looking for. Why 
go so far when beauty and adventure lie so 
close? Now is an ideal time to look inwards, 
appreciate the near and good, and support 
the local tourism industry. The region is di-
verse and beautiful: go swimming in a lake, ski 
through the mountains, and explore the hun-
dreds of green-spaces free from others. This 
new magazine is an expression of this, a cele-
bration of the natural beauty on our doorstep 
and an invitation to take an adventure in it. 
We hope you find inspiration in these pages, 
and wish you a gratifying time exploring our 
beloved and enriching region, Saalfelden  
Leogang.

Tanja und Christian Roos      
NECTAR & PULSE

Tanja und Christian Roos      
NECTAR & PULSE
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W I L L K O M M E N

MARCO POINTNER 
Head of Saalfelden Leogang Tourism
Husband · Dad · Sports Enthusiast
Ready for all seasons!

SAALFELDEN LEOGANG ist meine Wahlheimat und zu jeder 
Jahreszeit einen Besuch wert. Viel Vergnügen und Inspiration 
mit unserem 6. Magazin! Auf den folgenden Seiten findest du 
viele nützliche Tipps, inspirierende Geschichten und Ideen für 
eine genussvolle Zeit in unserer wunderschönen Natur zwi-
schen schroffen Felsen und grünen Almwiesen. 
#saalfeldenleogang #salzburgerland #visitaustria

Nimm gern an unserem Gewinnspiel auf Seite 152 teil und 
gewinne ein einzigartiges Saalfelden Leogang Genusspaket!

We hope you’re enjoying our 6th 
magazine with our local tips, 
inspiring stories, and many ideas 
on what to do in our region. 

Take part in our competition on 
page 152 to be in with a chance 
of winning a delicious package 
with goodies!

S A A L F E L D E N  L E O G A N G

ERÖFFNUNG JAZZFESTIVAL
Jedes Jahr wieder ein Highlight, für das viele Menschen von 
weiter Ferne anreisen um dabei zu sein. 
—
Opening of the Jazzfestival Saalfelden. A highlight every 
year, with people traveling from far and wide to be there.

MARCO POINTNER 
erkundet die Region 
wann immer er kann, im 
Sommer am Bike und im 
Winter auf den Skiern.
—
Marco Pointner explores 
the  region whenever he 
can, on his bike in sum-
mer and on skis in winter.
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SAALFELDEN LEOGANG IN ZAHLEN
Saalfelden Leogang in Numbers

ALPIN 
CARD 

3 Skigebiete 
 entdecken mit nur 

1 Karte

Saalfelden Leogang gehört  
mit dem gesamten Bundesland 

Salzburg erst 

seit 1816 
zu Österreich. 

Salzburg war bis 1803 ein 
 unabhängiges Fürsterzbistum.

1805–1816 gehörte es zu  
Bayern bzw. Frankreich.

Seit 1816 ist Salzburg Teil  
von  Österreich, zunächst als  

Teil Oberösterreichs,  
später als eigene Provinz.

2 
GUIDE MICHELIN 

STERNE RESTAURANTS 
IN LEOGANG

2025 findet eine 

Bart-Europa-
meisterschaft 

statt

S A A L F E L D E N  L E O G A N G
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Bei der Sommersonnenwende 
(Feuerbrennen) wird von der 

Feuerwehr Saalfelden ein 

100 Meter breites 
und 

180 Meter langes 
Edelweiß mit rund 

800 Fackeln 
in die Schneegrube gesteckt. 

2028
findet bereits zum 3. Mal eine MTB 

WM in Saalfelden Leogang statt

Neu für Touristen im 
SalzburgerLand: 

GUEST MOBILITY 
TICKET 

105 km
Lines & Trails in 

 Österreichs größter 
Bike-Region

16 % 
des gesamten Destinations-

gebietes stehen unter 

Naturschutz

Der höchste Gipfel in den  
Leoganger Steinbergen  

ist das 

Birnhorn 2.634 m 
und der höchste im  

Steinernen Meer  
ist das 

Selbhorn 2.655 m

> 70%  
Bio Bauernhöfe  
in der Region

2023 gab es 

7.369 
Rinder 

in Saalfelden 
 Leogang 

(Saalfelden 5.149,  
Leogang 2.220)Q
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Die Leoganger 
 Bergbahnen konnten 
durch den Einsatz des 
HVO100 Regenerativ-

Kraftstoffes die 

Emissionen 
des Fuhrparks um 

96% 
reduzieren.

17
Gault & Millau 

Hauben  
verteilt auf  

7 Restaurants
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HALLO WELT
Es gibt viele Kraftorte und Kontraste in 
unserer Region. Unsere Locals gewähren 
einen ganz persönlichen Einblick.  
—
There are many places of power and 
contrasts in our region. Our locals provide 
a very personal insight.

Es sind die Einheimischen, die eine Region prägen und einen Besuch 
hier so herzlich schön machen. Sie sind es, die mit viel Leidenschaft, 
Mut, Kreativität und Einsatz die Region zu einem so wunderbaren 
Urlaubserlebnis werden lassen. Hinter jedem Ort steckt eine persönliche 
Geschichte, die es zu erkunden gibt. In unserer Magazinreihe möchten 
wir einige dieser Geschichten erzählen und Menschen porträtieren, um 
dir die Region aus verschiedenen Blickwinkeln zu zeigen.

Einheimische zeigen dir ihre Heimat

It’s people who shape a region, and it’s no different in Saalfelden Leogang. 
Here, we introduce you to the people behind the places as we share their 
stories. These inspirational individuals are full of passion, warmth and 
commitment, and they enhance the experience of each and every person 
they come into contact with.

A local look  
      with insider tips
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MELANIE WIESER hat zusammen mit fünf Freundinnen in 
Saalfelden das Kreis’l gegründet. Ein Ort für handgefer-
tigte Produkte voller Liebe und Kreativität. Von selbstge-
machten Vasen, bedruckten Kissen, Karten und Schmuck 
bishin zu Dekorationen, Taschen und individuellen Ge-
schenken. Der Shop bietet auch eine breite Auswahl an 
kreativen und achtsamen Workshops an.

Melanie Wieser founded Kreis’l in Saalfelden with five 
friends. A place for handmade products made with love 
and creativity. From homemade vases, printed pillows, 
cards, and jewelry to decorations, bags, and personalized 
gifts, the shop also offers a wide selection of creative and 
mindful workshops.

\

U N S E R E  E I N H E I M I S C H E NS A A L F E L D E N  L E O G A N G

Da
s K

reis
’l Sechs Freundinnen und eine Vision – Melanie, erzähl uns 

ein bisschen darüber.
Das Kreis’l ist ein Ort zum Wohlfühlen und widmet sich ganz 
den Themen traditionelles Handwerk, Kreativität und Acht-
samkeit. Barbara bietet hier soziale Beratung an, Kathrin 
hat wunderbare Yoga-Angebote und darüber hinaus gibt es 
spezielle Workshops zu ganz vielfältigen Themen – ich selbst 
biete welche für Kräuterheilkunde, Dekoration und Natur 
an. Angi hat ihr Talent in der Malerei und macht zudem aus 
ausgewählter Second Hand Mode durch ihre Stickerei ganz 
einzigartige neue Kleidungsstücke. Irmi wiederum macht 
wunderschöne Keramik und Maggy fertigt handgemachte 
Kerzenkunst … wir sind also sehr vielfältig!

Welche Pflanzen nutzt du für deine Kreationen?
Hauptsächlich verwende ich Wildkräuter, die hier in unse-
ren Wäldern wachsen. Ansonsten nehme ich auch einiges 
aus meinem eigenen kleinen Hexengarten. Im Wald sammle 
ich beispielsweise Fichtenharz für Salben oder die Fichten-
spitzen für Teemischungen, nutze sie aber auch für Räucher-
mischungen. Dann natürlich auch verschiedene Kräuter wie 
beispielsweise den Spitzwegerich für einen Hustensirup 
oder Brustbalsam. 

Du bist gebürtig von hier, was bedeutet dir deine Heimat?
Hier lebe ich meine Verbindung zur Natur. Auch durch mei-
nen Beruf sehe ich Pflanzen als Lebewesen. Der Respekt zur 
Natur und zu den Pflanzen ist mir sehr wichtig. Daher bieten 
wir auch für Kinder Workshops an, um ihnen die Natur nahe 
zu bringen: wie heissen die Pflanzen, die hier wachsen und 
wofür sind sie nützlich? Wir machen in unseren Workshops 
beispielsweise Sauerhonig mit Kräutern, die im eigenen Gar-
ten wachsen. 

Woher kommt deine besondere Verbindung zur Natur?
Es gab in meiner Kindheit einen ganz besonderen Moment. 
Ich war 10 Jahre alt, saß in einer Blumenwiese und hatte den 
Gedanken: ich möchte eigentlich gar nicht erwachsen wer-
den, weil es eigentlich gar nicht schöner werden kann als 
damals dort auf dieser Wiese mit dem Gezwitscher der Vö-
gel und umgeben von Blumen! Ich war in Ruhe. Das ist meine 
Kraftquelle, die Natur. Ich biete auch geführtes Waldbaden 
an, um Stress und Ängste besser loslassen zu können. Zu-
kunftsängste werden immer mehr ein Thema und Menschen 
fühlen sich manchmal verloren und gerade da hilft es sich 
wieder mit der Natur zu verbinden. Und diesen Anker bieten 
wir den Menschen auch in unserem Kreis‘l.

Was bedeutet für dich ein erfülltes Leben?
Ein erfüllte Leben ist für mich geprägt von Mitgefühl für alle 
Lebewesen. Mitgefühl und Achtsamkeit können im Alltag 
auch ganz kleine Momente sein: die Freude über eine Pflan-

ze, die durch Steine hindurchwächst oder ein 
Kind, das lacht. Es bringt uns in Verbindung.

Six friends and a vision – tell us more. 
The Kreis’l is a place to feel good and fo-
cuses entirely on traditional crafts, creativ-
ity, and mindfulness. Barbara offers social 
counseling, Kathrin wonderful yoga classes, 
I myself offer workshops on herbal medicine, 
decoration, and nature. Angi shares her tal-
ent in painting and creates unique pieces of 
clothing from selected second-hand fashion 
through her embroidery. Irmi makes beauti-
ful ceramics, and Maggy creates handmade 
candle art … so we are a very diverse group!

Which plants do you use for your creations?
I mainly use wild herbs that grow in our for-
ests. I also take quite a bit from my own little 
witch’s garden. 

What does home mean to you?
Here, I live my connection to nature. Through 
my work, I also see plants as living beings. 
Respect for nature and plants is very impor-
tant to me. That’s why we also offer work-
shops for children to bring them closer to 
nature: what are the plants that grow here, 
and what are they useful for?

Where does your love for nature come from? 
There was a very special moment in my child-
hood. I was 10 years old, sitting in a mead-
ow full of flowers, and had the thought: I 
don’t actually want to grow up because it 
can’t possibly get better than right now with 
the birds chirping, surrounded by flowers! 
I was totally at peace. That is my source of 
strength: nature. And this anchor is some-
thing we also offer to people in our Kreis’l.

What does a fulfilling life mean to you? 
For me, a fulfilling life is characterized by 
compassion for all living beings. Compassion 
and mindfulness can be very small moments 
in everyday life: the joy of a plant growing 
through rocks or a child laughing. It con-
nects us.
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HANNES UNTERRAINER ist nicht nur Seniorchef des Kirchenwirts, und 
leidenschaftlicher Freizeitsportler, sondern auch ein engagierter und 
angesehener Jäger aus Leogang, der sich für einen respektvollen Umgang 
mit der Natur einsetzt.

Hannes Unterrainer is not only the senior boss from Kirchenwirt and 
a passionate recreational sports enthusiast, but also a dedicated and 
respected hunter from Leogang who advocates for a respectful approach 
to nature.

\
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„Respektiere deine Grenzen“ ist ein wichtiger Grundsatz, 
um natürliche Lebensräume in der Region zu schützen, 
warum?
Die Initiative wurde 2004 ins Leben gerufen, weil der Out-
doorsport über das ganze Jahr stark zugenommen hat und 
damit die natürlichen Lebensräume von Natur und Tier zu-
nehmend gestört hat.  Doch auch der Mensch profitiert von 
diesen Grenzen, denn so kommen sich Mensch und Tier zum 
einen nicht in die Quere und zum anderen kann das natürli-
che Gleichgewicht der Wälder gewährleistet werden, sodass 
der Mensch lange und nachhaltig etwas von der schönen Na-
tur hier hat. 

Wie wirkt sich die steigende Zahl an Menschen auf das 
Verhalten und die Lebensräume der Wildtiere aus?
Durch die zunehmende Zahl an Menschen (in der Natur) wer-
den die Lebensräume der Wildtiere immer kleiner, was zu 
mehr Stress und Scheu bei den Tieren führt. Skifahrer, Biker, 
Pilzsammler oder Wanderer stören die Tiere vor allem dann, 
wenn sie sich abseits der offiziellen Wege bewegen. Das 
Wild zieht sich daraufhin in Wälder und Felder zurück und 
verursacht dort oft auch Schäden an jungen Bäumen – sehr 
zum Ärger von Bauern und Förstern. Besonders an sensiblen 
Standorten sind daher ganzjährige Wildruhezonen von etwa 
300 Metern rund um Futterplätze wichtig.

Tiere nehmen uns deutlich früher wahr als umgekehrt, das 
führt zu einigen Problemen.
Die Tiere hören und riechen uns oft lange bevor wir sie se-
hen! Sie bekommen deinen Wind in die Nase, nehmen dich 
als Feind wahr und gehen dadurch sofort in den Überlebens-
modus. Gerade im Winter, wenn Tiere ihre Herzfrequenz he-
runtergesetzt haben, ist das plötzliche Erschrecken gleich-
zusetzen mit einem Überlebenskampf, der die Tiere so viel 
Kraft kostet, dass sie oftmals den Winter im Zweifel nicht 
überleben. Das alles sieht man eben nicht, weil die Tiere lan-
ge bevor wir sie sehen wegspringen.

Zudem kehren mit Wolf, Luchs, Goldschakal und Bär auch 
natürliche Feinde zurück, die nicht nur Schafe, sondern auch 
den Wildnachwuchs gefährden. Umso wichtiger ist es, dass 
wir Menschen den Lebensraum der Tiere respektieren. Ob 
Sportbegeisterte oder Erholungssuchende – alle sollten 
mehr Bewusstsein für die Natur zeigen, damit das sensible 
Gleichgewicht in der Natur bestehen bleibt, robust bleibt 
gegen klimatische Veränderungen und damit auch Almwirt-
schaft, Forst und Jagd eine Zukunft haben.  Die Jagd leistet 
dabei einen wichtigen Beitrag, indem sie Wildbestände re-
guliert und ein gesundes Wald-Wild-Verhältnis sichert.

“Respect Your Limits” is an important prin-
ciple in the region – why?
The initiative was launched in 2004 because 
outdoor sports have significantly increased 
throughout the year, which has increasingly 
disturbed the natural habitats of nature and 
wildlife. However, humans also benefit from 
these limits, as they ensure that humans and 
animals don’t interfere with each other. It 
helps maintain the natural balance of the for-
ests, allowing humans to enjoy the beautiful 
nature for a long time in a sustainable way.

How does the increasing number of people 
affect the wildlife?
As the number of people in nature increas-
es, the habitats of wildlife become smaller, 
leading to more stress and fear among the 
animals. Skiers, bikers, mushroom pickers, or 
hikers disturb the animals, especially when 
they move off the official trails. As a result, 
wildlife retreats to forests and fields, often 
causing damage to young trees – much to the 
dismay of farmers and foresters. Especially in 
sensitive locations, year-round wildlife quiet 
zones of about 300 meters around feeding 
areas are important.

Animals hear and smell us much earlier than 
we perceive them. What does it mean?
They perceive us as a threat, and immediately 
enter survival mode which uses up so much 
energy that they often don’t survive the win-
ter. All of this is invisible, as the animals jump 
away long before we see them.

Additionally, with the return of natural 
predators like wolves, lynxes, golden jackals, 
and bears, there is a threat not only to sheep 
but also to young wildlife. This makes it even 
more important for us humans to respect the 
animals’ habitats. Whether sports enthusi-
asts or those seeking relaxation – everyone 
should show more awareness to ensure that 
the sensitive balance in nature remains intact, 
remains resilient to climatic changes, and that 
alpine farming, forestry, and hunting have a 
future. Hunting plays an important role in 
regulating wildlife populations and ensuring 
a healthy forest-wildlife balance.

Ha
nnes

 U
nte

rrai
ner

Damit wir die Natur gemeinsam bewahren 
können, braucht es Rücksicht und ein paar 
klare Spielregeln. Diese findest du auf 
Seite 20–21. 
—
In order for us to preserve nature together, 
we need mindfulness and a few clear rules. 
You can find these on page 20–21.
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Wo hat eure Firmengeschichte ihren Anfang gefunden?
Martina: Wir haben 2010 mit 19 Mitarbeitern angefangen und 
sind heute bei 106! Wir haben viel zu tun, denn bei uns läuft 
alles mit Handarbeit: alle unsere Müsli-Mischungen sind scho-
nend per Hand gemischt. Handgemischte Müslis aus 100 % 
Bio-Zutaten war schon die Unternehmensidee vor 15 Jahren, 
der wir bis heute treu geblieben sind. Mein Vater hatte da-
mals die Idee und gemeinsam mit meinem Bruder haben wir 
sie anfangs umgesetzt. Mein Vater war und ist zeitlebens der 
absolute BioLifestyle-Typ gewesen, er hatte keinen eigenen 
Hof, aber er hat den Begriff Bio einfach durch und durch ge-
lebt. Wenig später kam dann die Bäckerei hinzu, sodass wir 
das Müsli auch selbst gebacken haben. 

Christian P.: Heute arbeiten wir im Dreischichtbetrieb, da-
mit wir das Crunchy in Manufakturarbeit herstellen können.

Christian R.: Dadurch ist es uns auch möglich auf Schwan-
kungen der Rohware individuell einzugehen, denn bei Bio-
Produkten können sich die Produkte von Ernte zu Ernte 
verändern, und so gelingt es uns beste Qualität aus den Bio-
Rohstoffen herauszuarbeiten.

Ihr Vier habt das Unternehmen gemeinsam aufgebaut, wie 
funktioniert ihr als Team? 
Martina: Ja genau, wir bezeichnen uns deshalb auch gern als 
die vier Musketiere, weil wir den Betrieb gemeinsam aufge-
baut haben und durch unsere Unterschiedlichkeit und den je-
weiligen individuellen Beitrag soviel Schönes entstanden ist. 

Woher bezieht ihr eure Rohstoffe?
Christian P.: Wir beziehen fast alle Produkte regional und ach-
ten auf möglichst lokale, nahe, nachhaltige und langanhalten-
de Partnerschaften. Unsere Bio Dinkelflocken beziehen wir 
zum Beispiel in Zusammenarbeit mit der Nestelberger Schäl-
mühle aus Vertragsanbau mit über 200 Landwirten in Öster-
reich. / Christian R.: Soweit es die Rezeptur zulässt, bevorzu-
gen wir die Verwendung von lokalem Rübenzucker, anstelle 
von Rohrzucker aus Übersee und so beziehen wir bereits bei 
der Produktenwicklung den möglichen Einfluss der Rohstoffe 
auf den CO² Fußabdruck mit ein.  

Was hat sich in den letzten Jahren in eurem Unternehmens-
umfeld verändert?
Katja: Manches ist in den letzten Jahren seit der Gründung 
gleichgeblieben, wie unser Bestseller, das BioLifestyle Beeren 
Crunchy. Manches verändert sich allerdings: die Klimaverän-
derung hat beispielsweise starken Einfluss auf die Rohstoffe. 
Die Anbaugebiete verschieben sich nach Norden, denn der 
Niederschlag nimmt ab. Hafer zum Beispiel reagiert hier sehr 
empfindlich auf den Niederschlag und die Dichte der Erde, 

die wegen der Austrocknung zunimmt – da-
von benötigen wir ca. 2000 To im Jahr.

Martina: Deshalb ist auch das Thema 
Bio-Diversität so wichtig: möglichst wenig 
Monokulturen, keine Spritzmittel und dafür 
Zwischensaaten anbauen, also beispielsweise 
im Dinkel auch andere Rohstoffe wie Buch-
weizen. Auch wenn der gemischte Anbau 
aufwändiger und teurer ist, hat man einen 
viel besseren Bodenaufbau, weil wir mehr In-
sekten und Nützlinge eine Lebens-Möglich-
keit geben. Und der lockere Boden kann die 
Pflanzen auch gegen Klimaveränderungen 
robuster machen, weil er mehr Feuchtigkeit 
speichert.

Where did your company history begin?
We started in 2010 with 19 employees and to-
day we have 106! All of our muesli blends are 
mixed carefully by hand. Hand-mixed muesli 
made from 100 % organic ingredients was the 
idea we had 15 years ago, and we’ve stayed 
true to it ever since. My (Martina) father had 
the idea, and together with my brother, we 
implemented it. Shortly after, the bakery was 
added so we could bake the muesli ourselves. 
Today, we work in three shifts so we can mix 
and bake the crunchy by hand. This allows us 
to respond to fluctuations in raw materials, as 
organic products can vary significantly from 
harvest to harvest.

You four built the company together?
Yes, exactly, that’s why we like to call our-
selves the “Four Musketeers”, because we 
built the business together, and through our 
differences and each individual contribution, 
so much beautiful things have been created.

Where do you source your raw materials?
Christian P.: We need around 2,000 tons of 
oats annually. We source almost all of our 
products locally and focus on sustainable, 
long-term partnerships as close and regional 
as possible. / Christian R.: For that, we also 
adapt the product accordingly: for example, 
we use beet syrup as a sweetener instead of 
sugar, and we source the beets locally – just 
like all the other ingredients.

Bi
olog

on

BIOLOGON  Bio-Müsli als regionale Handwerkskunst
Martina Pletzenauer (CEO), Christian Pletzenauer (COO),
Christian Rinnergschwentner (Produktentwicklung), 
Katja Rattin (Verkaufsleitung)

Biologon  Organic Muesli as a Regional Artisan Craft
Martina Pletzenauer (CEO), Christian Pletzenauer (COO),
Christian Rinnergschwentner (Product Development),
Katja Rattin (Sales Manager)
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Wie kann einer der kontrastreichsten Lebensräume der 
Alpen auch in Zukunft unter nachhaltigen Gesichtspunkten 
seinen Beitrag leisten? Verantwortungsbewussten Umgang 
mit unserer Natur haben wir uns groß auf die Fahne 
geschrieben und tun Vieles, um dem gerecht zu werden.

How can we keep enjoying  
our valuable nature in future? 
How can one of the most contrasting habitats in the Alps continue 
to make its contribution from a sustain able perspective in the 
future? Responsible treatment of our natural environment is one of 
our top priorities.

Worauf müssen wir achten,    
        um auch in Zukunft unsere 
wertvolle Natur genießen 
   zu können? WE CARE

Because

S A A L F E L D E N  L E O G A N G B E C A U S E  W E  C A R E

1 91 8
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RESPEKTIERE  
      DEINE GRENZEN

Respect Whether hiking or biking in summer, 
skiing or ski touring in winter – there are rules that 
we should all follow for a respectful and considerate 
coexistence.Thank you for your cooperation!

Egal ob Wandern oder Biken im Sommer, 
Skifahren oder Tourengehen im Winter –  
es gibt Regeln, die wir alle befolgen sollten, 
für ein respektvolles und achtsames 
Miteinander. Jede Strecke und Piste führt über 
Grundstücke, die jemandes Eigentum sind und 

es gibt viele Tiere, die hier zu Hause sind. 
Unser Verhaltens kodex beinhaltet 9 Regeln.  
Es gilt, dass alle Outdoor-Fans – egal ob 
sportbegeistert oder erholungssuchend, die 
vielfältige Naturlandschaft achten und 
bewahren. Danke für eure Mithilfe!

Beachte Ruhezonen und gesperrte Gebiete:  
Sie sind Rückzugsorte für Wildtiere und seltene 
 Pflanzen. Meide Waldränder und schneefreie 
 Flächen: Sie sind die Lieblingsplätze der Wildtiere.

Note quiet zones and closed areas:  
They are refuges for wild animals and rare plants. 
Avoid forest edges and snow-free areas: these are 
the favorite places of wild animals.

3
Bleibe auf den Skipisten, ausgewie-
senen Free riderouten, markierten 
 Wander- und Bike strecken: So fühlen 
sich Wildtiere nicht gestört.

Stay on the ski slopes, designated 
freeride routes, marked hiking and 
biking trails: This way, wild animals 
don’t feel disturbed.

4
Mutterkühe beschützen ihre Kälber, vermeide deswegen Begegnungen 
von Kühen und Hunden. Euren Hund solltet ihr immer unter Kontrolle und 
an der Leine halten.

Mother cows protect their calves, so avoid  encounters between cows and 
dogs. You should always keep your dog under control and on a leash.

5

Wenn dir Weidevieh den Weg 
versperrt, dann geh mit großem 
Abstand daran vorbei.

If grazing cattle are blocking your 
path, walk past them at a distance.

6
Wenn dir Weidevieh sehr nahekommt, mach 
folgendes: Bleib ruhig, dreh dich nicht weg, 
 sondern versuche dem Tier auszuweichen.

If grazing cattle come very close to you, do 
the following: Stay calm, do not turn away, 
but try to avoid the animal.

7
Zäune sind wichtig, damit das Weidevieh 
nicht auskommt. Wenn es ein Tor gibt, 
dann schließe es wieder gut.

Fences are important to prevent  
grazing cattle from escaping.  
If there is a gate, close it well again.

8
Für ein gutes Miteinander: Sei immer freund-
lich zu den arbeitenden Menschen auf der 
Weide, der Alm und der Piste.  Behandle Natur 
und Tiere mit Respekt. 

For good co-existence: Always be friendly 
to the people working on meadows, alpine 
pastures and slopes. Treat nature and animals 
with respect.

9

Vermeide Kontakt zu Weidevieh,  
erschrecke & füttere die Tiere nicht.  
Halte einen sicheren Abstand! 

Avoid contact with all animals. 
Don’t scare & feed the animals. 
Keep a safe distance at any time!

1
Nimm deinen Müll immer mit.

Take all your garbage with you.2

B E C A U S E  W E  C A R E

2 12 0
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S A A L F E L D E N  L E O G A N G B E C A U S E  W E  C A R E

Ökologische Landwirtschaft ist eine  
Investition in die Zukunft  

für den Planeten, für die Menschen  
und für die Generationen,  
die noch kommen werden.
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Wie lange  
braucht  etwas  

bis es verrottet?
How long does it take  
for something to rot?

3 Jahre

500 Jahre

80 Jahre

50.000 Jahre

Achtsamkeit wirklich leben
Ganz nach dem Motto „Was man mit auf den Berg nimmt, bringt man auch wieder ins 
Tal!“, denn Mutter Natur kann mit unserem Müll nichts anfangen. Das ist auch der Grund-
gedanke der Aktion „Roll-off statt Tear-off“ im Epic Bikepark Leogang. Bei Regenwetter 
gibt es deshalb beim Ticketkauf einen Ersatzfilm für ein Roll-Off-System und einen 20 % 
Gutschein für 100 % Roll-Off Goggles bei Sport Mitterer in Leogang. 

Bei den  „Clean the trail days“ geht es ans gemeinsame Säubern der Lines & Trails – 
anschließende Belohnung natürlich inklusive!
—
Sustainable bike sport
“What you take up the mountain, you bring back down to the valley!”, because Mother 
Nature can’t do anything with our rubbish. This is also the basic idea of   the “Roll-off 
instead of tear-off” campaign in Epic Bikepark Leogang. In rainy weather there is a re-
placement film for a roll-off system and a 20 % voucher for 100 % roll-off goggles at 
Sport Mitterer in Leogang when you buy the ticket. Tear offs are not allowed. 

The “clean the trail days” are about cleaning the lines & trails together – afterwards 
a reward is of course included!

Nimm deinen 
Müll mit!

B E C A U S E  W E  C A R E

Müll am Berg vermeiden
Avoid trash in nature
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Saalfelden  
Leogang 

Green Events, nachhaltige 
Übernachtungsmöglichkeiten, 
Seilbahnen, die sich für den 
Umweltgedanken einsetzen, 
und ganz viel sozialer Zusam-
menhalt – schon bisher war 
die Ganzjahresdestination 
Saalfelden Leogang ein 
Vorreiter im bewussten 
Einsatz von Ressourcen und 
im Entwickeln zukunftswei-
sender Initiativen. 

S A A L F E L D E N  L E O G A N G
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Sustainable tourism
Green events, sustainable accom-
modation, cable cars that 
promote environmental aware-
ness and a lot of social cohe-
sion – the year-round destination 
Saalfelden Leogang has always 
been a pioneer in the conscious 
use of resources and in the 
development of forward- looking 
initiatives.

Bei uns in Saalfelden Leogang ist Nachhaltigkeit nicht nur ein 
Wort. Es ist eine Selbstverständlichkeit und wird in allen Be-
reichen gelebt – von den Bergbahnen bis hin zu den Hotels. 
Und großes Engagement wird belohnt: Saalfelden Leogang 
ist mit dem Österreichischen Umweltzeichen für Destinatio-
nen zertifiziert worden – als eine der ersten Regionen des 
Landes.

Dass sich wirtschaftlicher Erfolg und ökologische Verant-
wortung nicht ausschließen, wird bei uns in der Region Saal-
felden Leogang deutlich sichtbar. In nur wenigen Regionen 
Österreichs gibt es diese Dichte an Unternehmen und Be-
trieben, die sich mit dem Österreichischen Umweltzeichen 
auszeichnen dürfen. Bei diesem unabhängigen Gütesiegel 
werden unter anderem verschiedenste Maßnahmen im Be-
reich Nachhaltigkeit, Entsorgungsmanagement, Mobilität 
und Ressourcenmanagement bewertet. Durch diese Vorar-
beit war der nächste Schritt vorprogrammiert: eine der ers-
ten Umweltzeichen Destinationen in Österreich zu werden.

Die wesentlichen Handlungsfelder sehen wir, als Touris-
musorganisation, unter anderem in der Vorbildfunktion für 
andere Betriebe und Regionen. Unterstützung und Förde-
rung von nachhaltig zertifizierten Betrieben. Wissensver-
mittlung zum Thema Klimakrise. Vernetzung von Partnern 
aus verschiedenen Bereichen, um eine Plattform zur Zusam-
menarbeit zu bieten. Diese Leitlinien sind die Grundlage für 
unsere bereits gesetzten und zukünftigen Maßnahmen.

Das Umweltzeichen ist eine Bestrebung, den österreichi-
schen Tourismus nachhaltiger zu gestalten, die Zertifizierung 

N A C H H A LT I G K E I T

ist eine  
„Umweltzeichen Destination“

B E C A U S E  W E  C A R E

Saalfelden Leogang is an 
Eco-label destination

„NATUR & KLIMA IM WANDEL“ 
 WANDERUNG:
eine Wanderung, die den  Wandel der 
Natur aufzeigt, zur Diskussion anregt und 
Hoffnung macht. 
—
“NATURE & CLIMATE IN  TRANSITION” 
HIKE:
A hike that shows the changes in  nature, 
inspires discussion and gives hope.
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ist herausfordernd und tiefgreifend. Nachhaltiges Han-
deln haben wir uns als Mitglied von respACT (Saalfelden 
Leogang als erste regionale Tourismusorganisation), im 
Klimabündnis und im Nachhaltigkeitsclub „Salzburg Fair-
bindet“ (bei beidem Saalfelden Leogang als erster Tou-
rismusverband im SalzburgerLand) bereits seit Langem 
auf die Fahnen geschrieben. 

In unseren Bestrebungen zum Thema Nachhaltigkeit 
ist die Zertifizierung ein Meilenstein und gleichzeitig eine 
Richtschnur für die nächsten Jahre. Wir möchten, ohne 
erhobenen Zeigefinger, ein Beispiel für andere Regionen 
sein. Eine nachhaltig orientierte Destination zu sein und 
für alle einen attraktiven Lebensraum zu schaffen, ist 
unser Ziel. 

Das Thema Nachhaltigkeit findet sich in vielen 
 Maßnahmen und Projekten in der Region wieder: 
• Green Events (wie ALM:KULTUR, Nordic Park 

 Experience, Regionalitätsmesse)
• Saubere Energie, regionale Wertschöpfungsketten 

und Klimawanderungen gehören in Saalfelden Leo-
gang zum Selbstverständnis. 

• Die Leoganger Bergbahnen nutzen als erstes Seil-
bahnunternehmen Österreichs für die gesamte Fahr-
zeugflotte HVO100-Kraftstoff = Pflanzenkraft, die 
aus nachwachsenden Rohstoffen hergestellt wird und 
bis zu 96 % CO2 einspart. Zudem wird seit 2018 100 % 
des benötigten Stroms aus regionalen Energiequellen 
bezogen, wie z. B. Wasserkraft. 

• Mit der Teilnahme an Leuchtturmprojekten wie 
„Clean Energy For Tourism“ (CE4T) oder als erster 
Seilbahn-Partner für die Initiative „Klima- und Ener-
giestrategie Salzburg 2050“ wird gehandelt und nicht 
nur über Nachhaltigkeit gesprochen.

• Auch die Gemeinden engagieren sich stark, Saal-
felden beispielsweise durch die Teilnahme am e5 
Programm für Energieeffizienz und Leogang mit dem 
Einsatz des Loigom-Soifen Shuttle. 

www.saalfelden-leogang.com/nachhaltigkeit

B E C A U S E  W E  C A R E

Here in Saalfelden Leogang, sustainability is 
not just a word. It is a matter of course and is 
practiced in all areas – from the cable cars to 
the hotels. And great commitment is rewarded: 
Saalfelden Leogang is certified with the Austrian 
Eco-label for Destinations. 

We want to be a role model for other regions 
and collaborate with and support sustainably 
certified companies. Spreading knowledge on 
the topic of climate crisis. We also participate in 
respACT (Saalfelden Leogang as the first region-
al tourism organisation), the Climate Alliance and 
the Sustainability Club “Salzburg Fair-bindet” 
(Saalfelden Leogang as the first tourism associ-
ation in Salzburgerland).

Some of our green initiatives: 
• Green events (such as ALM:KULTUR,  Nordic 

Park Experience, regional fair)
• Clean energy, regional value chains and cli-

mate hikes are part of Saalfelden Leogang’s 
self-image.

• Leoganger Bergbahnen is the first cable car 
company in Austria to use HVO100 fuel = 
plant power for its entire vehicle fleet, which 
is made from renewable raw materials and 
saves up to 96 % CO2. In addition, since 2018, 
100 % of the electricity required has been 
obtained from regional energy sources, such 
as hydropower.

• Participating in flagship projects such as 
“Clean Energy For Tourism” (CE4T), “Climate 
and Energy Strategy” initiative “Salzburg 
2050”

• The communities are also heavily involved, 
for example Saalfelden by participating in 
the e5 program for energy efficiency and 
 Leogang by using the Loigom-Soifen Shuttle. 
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• Es gibt viele weitere grüne Initiativen: E-Ladesta-
tionen für Autos, das neue Guest Mobility Ticket 
Salzburg (damit kann man eine Vielzahl an öffent-
lichen Verkehrsmitteln im gesamten Bundesland 
Salzburg nutzen), eine sehr leichte Anreise mit der 
Bahn (Rail & Ski/Bike), „Clean the Trails Days“ im 
Bikepark, nachhaltiger Singletrail Bau, uvm …

• Sharing spielt eine große Rolle in der Region:  
Egal ob E-Auto, E-Bike, Fahrrad, Ski oder Kinder-
wagen – alles kann man sich in guter Qualität vor 
Ort ausleihen. 

• In der Region Saalfelden Leogang gibt es drei 
Bahnhöfe, die von München, Salzburg, Innsbruck 
und Klagenfurt gut zu erreichen sind. Die ÖBB 
bietet zudem Gepäcktransport von Haus zu Haus 
an. Qualitativ hochwertige Verleihangebote vor 
Ort von Ski, Langlauf-Equipment bis zum Bike sind 
eine gute Alternative.

• Eigene Biomasse-Heizwerke, Hackschnitzelwerke 
oder Kompostieranlagen sorgen für die Energie-
versorgung, außerdem wird auf die Vermeidung 
von Müll geachtet. 

• Nachhaltige BIO Landwirtschaft. Das Gütesiegel 
‚ECHT.GSUND.GUAD.‘ macht die lokale Produkt-
qualität auf einen Blick erkennbar. Rund 70 % aller 
Bauernhöfe in Saalfelden Leogang sind Bio-Bau-
ernhöfe. 

• In Restaurants, Hotels und Almen wird auch eine 
große Auswahl an vegetarischem und veganem 
Essen angeboten.

• There are many other green initiatives: e-charg-
ing stations for cars, the new Guest Mobility 
Ticket Salzburg (the ticket allows guests to 
use most public transportation throughout the 
entire province of Salzburg), very easy travel by 
train (rail & ski/bike), “Clean the Trails Days” in 
the Bikepark, sustainable singletrail construc-
tion, and much more …

• Sharing is an important part of the region: 
Whether it’s an e-car, e-bike, bicycle, ski, or 
stroller – everything can be rented on-site in 
high quality.

• There are three train stations in the region 
that are easy to reach from Munich, Salzburg, 
Innsbruck and Klagenfurt. The ÖBB also 
offers luggage transport from door to door. 
High-quality rental offers on site, from skis and 
cross-country skiing equipment to bikes, are a 
good alternative.

• Our own biomass heating plants, wood chip 
plants or composting plants ensure the energy 
supply, and attention is also paid to avoiding 
waste.

• Sustainable organic agriculture. The quality 
seal ‘ECHT.GSUND.GUAD.’ (authentic. healthy. 
delicious.) makes the local product quality 
visible at a glance. Some 70 % of all farms in 
Saalfelden Leogang are organic farms.

• In restaurants, hotels, and alpine huts, a wide 
selection of vegetarian and vegan dishes is also 
available.

B E C A U S E  W E  C A R E

PFLANZENKRAFT
Echt nachhaltig: Denn die Leoganger Bergbahnen haben den 
gesamten Treibstoffbedarf in Form von HVO100 Regenerativ-
Kraftstoff gekauft. Das heißt: Weg von fossilen Brennstoffen 
und hin zu einer Einsparung von bis zu 96 Prozent an CO2-
Ausstoß. Damit übernehmen die Leoganger Bergbahnen eine 
Vorreiterrolle, was Nachhaltigkeit und Ressourcenschonung 
angeht. 
—
Really sustainable: The Leoganger Bergbahnen cable car com-
pany has bought all the fuel they need in form of HVO100 
regenerative fuel. That means: Away from fossil fuels and 
towards savings of up to 96 percent in CO2 emissions. The 
Leoganger Bergbahnen are playing a pioneering role when it 
comes to sustainability and resource conservation.
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I n der St ille der 
Na t ur hören wir 
die Weishei t 

des Universums.
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Ökologische  
  Landwirtschaft
direkt hier schmecken

Rund 70 % aller Land-
wirtschaftsbetriebe in 
Saalfelden Leogang 
sind BIO Betriebe. 
—
Some 70 % of all farms 
in Saalfelden Leogang 
are organic farms.

N AT U R  S C H M E C K E N

LEOGANGER SAFRAN
Fam. Mayrhofer & Wölfler, Otting 3, 5771 Leogang

Verkauf u. a. unter www.safran-leogang.at und im Dorfladen 
Leogang
Familie Mayrhofer und Familie Wölfler züchten mit viel Lie-
be hochwertigen Leoganger Bio-Safran. Der Nebel und ge-
nerell das Pinzgauer Klima behagt dem Safran gut, obwohl 
man ihn im ersten Moment doch eher in exotischeren Gefil-
den erwarten würde. Er wird von lokalen Gastronomen ver-
wendet. Bei Stocki’s Mountain Destillerie gibt es sogar seit 
Kurzem hochwertigen Safran-Gin. | The Mayrhofer family 
and the Wölfler family grow high-quality Leoganger organic 
saffron with a lot of love. The fog and the Pinzgau climate in 
general suits the saffron well. It is used by local restaurants. 
At Stocki’s Mountain Distillery, you can now even enjoy 
high-quality saffron gin.

ZIEFER’S HOFMOLKEREI
Zieferhof, Otting 7, 5771 Leogang

Im Hofladen „Gerstbodner Troadladl“ gibt es Milchproduk-
te, frischgebackenes Brot, Nudeln aus eigenem Dinkelmehl 
und sogar Dinkelreis, sowie auch selbstgemachte Schnäp-
se, Liköre, Säfte, Marmeladen, Chutneys und Pesto. | The 
“Gerstbodner Troadladl” farm shop offers dairy products, 

Taste local organic  
farm products right here

3 5

freshly baked bread, pasta made from their own spelled 
flour and even spelled rice, as well as homemade schnapps, 
liqueurs, juices, jams, chutneys and pesto.

GEMÜSEHÜTTE B IOHOF STECHAUBAUER
Wiesersberg 3, 5760 Saalfelden

Täglich geöffnet. Direkt an der Hofzufahrt befindet sich 
eine Gemüse hütte mit einem Selbstbedienungsautomaten 
für Gemüse, Obst, Erdäpfel, Eier und ein gekühlter Automat 
für Fleisch. | Open daily. Directly at the farm entrance there 
is a vegetable hut with a self-service machine for vegeta-
bles, fruit, potatoes, eggs and a freezer for meat.
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DIE SCHATTBERGER  (Gemeinschaft von 3 Bio-Fleisch- 
Landwirten in Saalfelden)
Oberdeutinghof, Familie Deutinger, Deuting 2

Jagglhof, Fam. Hörl-Pokriefke, Almdorf 7

Örgenbauer, Familie Hörl, Ruhgassing 3

Drei Bauern, eine Vision: Hochwertiges Fleisch aus bio-
logischer Landwirtschaft. | Three farmers, one vision: 
high-quality meat from organic farming.

MISSSI ALPEN EIS
Pfaffing 42, 5760 Saalfelden

Die Basis für das beste Eis weit und breit bildet 
die Biomilch von hörnertragenden Kühen (u. a. vom 
Gruberhof Saalfelden). Täglich frisch gemolken 
wird sie vom Bauern geliefert. Warum die Hörner? 
Kühe mit Hörnern sind ein Zeichen artgerechter 
Tierhaltung. Zudem beeinflussen Hörner Qualität 
und Bekömmlichkeit der Milch. 100 % echter Natur- 
Genuss! | The basis for the best ice cream far and 
wide is the organic milk from horned cows (e. g. 
from Gruberhof Saalfelden). Fresh milk is delivered 
by the farmer every day. Why the horns? Cows with 
horns are a sign of animal welfare. Horns also influ-
ence the quality and digestibility of the milk. 100 % 
natural enjoyment!

Wo ihr noch mehr leckere regionale Produkte er-
werben könnt, findet ihr auf Seite 133. | Find more 
yummy must-visit places on page 133. 

L A N D W I R T S C H A F T L I C H E R  T H E M E N W E G

Landwirtschaftlicher Themenweg Saalfelden
Der neue Themenweg am Ritzensee in Saalfelden 
bietet spannende Einblicke in die regionale Land-
wirtschaft und atemberaubende Ausblicke auf das 
Steinerne Meer. Der Rundweg beginnt oberhalb des 
Rehabzentrums beim Thorerdorf. Entlang des Ritzen-
sees geht es hinauf zum Restaurant Klampfererhof.

Jede Schautafel behandelt verschiedene Aspekte 
der Landwirtschaft, wie Viehzucht, Imkerei und Milch-
wirtschaft. Erfahre mehr über die Bedeutung von Rin-
dern, Ziegen, Hühnern und Bienen für die Region und 
die landwirtschaftlichen Kreisläufe. Erlebe Landwirt-
schaft hautnah – ein Ausflug, der Wissen und Natur-
genuss verbindet. 

Agricultural Theme Trail Saalfelden
The new theme trail at lake Ritzensee in Saalfelden 
offers fascinating insights into regional agriculture 
and breathtaking views of the Steinernes Meer 
plateau. The circular trail starts above the rehab 
center at Thorerdorf. Along the lake Ritzensee, it 
climbs up to restaurant Klampfererhof. Each infor-
mation panel covers different aspects of agricul-
ture, such as livestock farming, beekeeping, and 
dairy production. Learn more about the impor-
tance of cattle, goats, chickens, and bees for the 
region and agricultural cycles. Experience agricul-
ture up close – a trip that combines knowledge 
and nature enjoyment.

Tipp: E-Bike Genusstour
Auf der rund 30 Kilometer 
langen E-Bike Genusstour 
entdeckst du die geschmack-
volle Vielfalt regionaler 
Produkte unserer Direkt-
vermarkter – mit köstlichen 
Stopps und herrlichen Aus-
blicken.
—
Tip: E-Bike Culinary Tour
On this 30-kilometre e-bike 
culinary tour, you’ll discover 
the delicious variety of 
regional specialities from our 
local producers – with tasty 
stops and stunning views 
along the way.



Saalfelden Leogang ist ein Paradies für Aktivsportler, 
Genießer und Lebemenschen. Ob unter Abenteuerfreunden, 
als Paar für Genuss und Erholung oder als Familie – auf 
den folgenden Seiten teilen wir unsere liebsten Sommer-
Tipps. Für eine unvergessliche Zeit in den Bergen.

Create a memorable summer vacation in the 
mountains Saalfelden Leogang is a paradise for sports 
enthusiasts and connoisseurs. On the following pages, we share 
our favourite tips for making the most of summer.

Die schönsten Erlebnisse und besten Tipps  
für einen erfüllten Sommerurlaub

SO
M

M
ER

in den BergenSommer

JAHRESZEITEN
Die Region ist zu allen Jahreszeiten 
einen  Besuch wert. Aber viele mögen 
den Sommer  besonders gerne. 
—
All seasons are worth a  visit, but 
many like summers especially. 
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B I K E

Attraktives 
Bike Paradies

IN DEN ALPEN

Ob Einsteiger oder Profi, hier bleibt kein 
Wunsch unerfüllt! Das Zweirad-Paradies 
Saalfelden Leogang ist ein wahrgewordener 
Traum für alle Bikefans.

Saalfelden Leogang hat ein umfangreiches Angebot für alle Biker, ob jung 
oder alt, ob Anfänger oder Profi. Genussbiker können auf unzäh ligen, 
malerischen Mountainbike-Touren die Weite der Berge und Täler erleben 
während sich Downhill-Cracks im Epic Bikepark Leogang aus toben. Die 
Asitz- und Steinbergbahn bringen alle Biker rauf auf den Berg, wo ver-
schiedene Lines & Trails ins Tal führen. Hier wird jeder, der es noch nicht 
war, ein begeisterter Bikefan fürs Leben. Saalfelden Leogang ist offiziel-
ler Träger des UCI Bike Region Labels. Vergeben wird diese Auszeichnung 
von der UCI an Städte und Regionen, welche besondere Beiträge für den 
Radsport leisten.

One of the most attractive bike areas in the Alps entertains all, 
from total rookies to world-class professionals  
Saalfelden Leogang provides epic bike adventures, regardless of your experience. 
Leisure cyclists can tour the vastness of the mountains and valleys, while downhill 
bikers can push themselves to the limit in the Epic Bikepark Leogang. Saalfelden 
Leogang is an official holder of the UCI Bike Region Label. This award is granted by 
the UCI to cities and regions that make significant contributions to cycling.
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Saalfelden Leogang ist der Hotspot für Mountainbiking in 
Europa! Als eine der ersten österreichischen Tourismusre-
gionen hat sich Saalfelden Leogang seit 2001 mit viel Mut 
und Know-how der Entwicklung des Radsports gewidmet. 
Heute wird hier Besuchern eines der größten Bike-Mekkas 
der Alpen geboten. Zahlreiche WMs sind hier schon ausge-
tragen worden. Der Bikepark hat sich zum absoluten Action-
Spot für Downhiller, Freerider und Dirt-Jumper entwickelt. 
Seit 2010 ist er Schauplatz des einzigen österreichischen 
UCI Mountain Bike Weltcups, bei dem jedes Jahr hunderte 
Bikeprofis aus aller Welt ihr Können beweisen und bei span-
nungsgeladenen Rennen ihr Bestes geben. Adrenalinaus-
schüttung garantiert. 

Downhill at its finest
Die volle Bikesport-Herausforderung für Downhiller, Free-
rider und Mountainbiker! Das Bike nehmen, ab in die 8er-
Asitzbahn oder 10er-Steinbergbahn am Leoganger Asitz und 
direkt in epische Lines & Trails des Bikepark Leogang einstei-
gen. Wenn nötig, davor noch an der Talstation ein Bike aus-
leihen oder einen Guide engagieren, der dir die passenden 
Tipps gibt. 

Riders Playground
Direkt an der Talstation der Asitzbahn liegt der Riders 
Playground, Europas größter Einsteiger-Bikepark mit einer 
Fläche von 30.000 m². Vom Pumptrack im Flachen über An-
fängerstrecken mit Förderband bis hin zur 800 Meter langen 
Greenhorn Line kann auf sicherem Gelände geübt werden, 
was das Zeug hält. Kinder, aber auch Erwachsene, können 
sich hier ganz entspannt an die längeren und anspruchsvol-
leren Strecken im Bikepark herantasten.

Since 2001, Saalfelden Leogang has been one of Europe’s 
top biking hotspots, and the Epic Bikepark Leogang is the 
place to be if you are an adrenaline enthusiast.

Downhillers, freeriders and dirt jumpers look no further, 
Saalfelden Leogang provides the ideal infrastructure for a 
huge variety of challenges. Plus, since 2010, the Bikepark has 
been the venue for the UCI Mountain Bike World Cup – the 
only one in Austria!

EPIC BIKEPARK LEOGANG
Hol dir deine Dosis Adrenalin 
und Spass!
Hütten 39, 5771 Leogang
—
EPIC BIKEPARK LEOGANG
Get your dose of adrenaline and 
have some fun! 
Hütten 39, 5771 Leogang

Epic Bikepark  
   L eog ang

Im Epic Bikepark sind die Bike-Ticketpreise 
dynamisch: Das heißt, den besten Preis 
sichert man sich mit dem  ONLINE BIKE-
BONUS. Bis zu vier Tage vor Eintritt in 
Österreichs größte Bike-Region können 
Tages- oder Mehr tagestickets frühzeitig zu 
einem günstigeren Preis gesichert werden. 

Pro Tipp für noch mehr Trail-Time für 
den besten Preis: kein unnötiges Anstehen 
an der Kassa mit der Mountainticket APP. 
So funktionierts: Ticket frühzeitig direkt in 
der App kaufen (je früher umso günstiger!), 
Ticket in der App vor Ort aktivieren und 
mit dem Handy in der linken Hosentasche 
durchs Drehkreuz!
—
In the Epic Bikepark, bike ticket prices are 
dynamic: this means you can secure the best 
price with the ONLINE BIKEBONUS. Up to 
four days before entering Austria’s largest 
bike-region, day or multi-day tickets can be 
secured early at a lower price. It’s now even 
more convenient: Just buy your bike ticket 
through the Mountainticket app at the best 
price, activate it, and head straight through 
the turnstile to enjoy your favourite trails.

Downhill at its finest
Have you always wanted to show that you were 
one of the best riders out there? Jump on your 
bike, and head to Asitzbahn or Steinbergbahn 
cable car, where you can get straight on the 
lines & trails. 

Adventure at all levels: Riders Playground
The Riders Playground, Europe’s largest en-
try-level Bikepark for all ages, has over 30,000 m² 
to explore. Beginners: head to the valley sta-
tion of the Asitzbahn cable car to test out the 
pumptrack, the many rookie lines or the 800 m 
flowy Greenhorn line, where you can practice 
shredding all day long!
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Viele neue Strecken im Epic Bikepark Leogang
Er ist das Herzstück der Bike-Region: Der Epic Bi-
kepark Leogang. Er gehört zu den renommiertesten 
Parks in Europa und macht bereits seit 2001 große 
und kleine Radfahrer glücklich – 2026 feiert der Epic 
Bikepark Leogang seinen 25. Geburtstag. Aber be-
reits 2025 lockt der Bikepark, der von Anfang Mai 
bis Anfang November geöffnet hat, mit einigen neu-
en Lines und Trails. So wurden bestehende, beliebte 
Strecken getuned und brandneue angelegt.

Diese vier frischen Highlights sorgen für Speed, 
Flow und technische Finesse: 
T-LINE: Eine brandneue, rote Strecke zwischen Va-
li’s Hölle und Bongo Bongo, die mit spielerischen 
Sprüngen und Anliegern für Endorphinschübe sorgt.
GATEWAY: Die perfekte Einstiegslinie für alle, die 
sich mit sanften Kurven und Holzstegen an die Trails 
herantasten wollen. Auf 600 Metern bietet sie den 
idealen Übergang zur Steinberg Line by FOX.
BACK TO THE ROOTS: Der 1,3 Kilometer lange, 
schwarze Singletrail macht seinem Namen alle Ehre. 
Naturbelassen, technisch anspruchsvoll und mit kna-
ckigen Wurzelpassagen – genau das Richtige für alle, 
die eine echte Herausforderung suchen.
HANGOVER: Die neue schwarze Variante des 
Hangman 1 Trails sorgt für noch mehr Nervenkitzel 
und wurde von der Community selbst benannt.

The Epic Bikepark Leogang: Many new lines 
The Epic Bikepark Leogang is the beating heart of the 
bike region. Since 2001, the Epic Bikepark Leogang 
has been thrilling riders of all ages and is regarded as 
one of the most renowned parks in Europe. In 2026, 
it will celebrate its 25th anniversary. However, 2025, 
the bikepark, open from the beginning of May to the 
beginning of November, is already featuring several 
new lines and trails. Popular existing lines have been 
refined, and brand new ones have been introduced.

These four fresh highlights provide speed, flow 
and technical finesse:
T-LINE: A brand-new red line between Vali’s Hölle 
and Bongo Bongo, which provides endorphin rushes 
with playful jumps and berms.  
GATEWAY: The perfect intro line for anyone who 
wants to get to grips with the trails with gentle berms 
and north shore latters. At 600 metres, it offers the 
ideal transition to the Steinberg Line by FOX. 
BACK TO THE ROOTS: The 1.3 kilometre long, 
black single trail lives up to its name. Natural, tech-
nically demanding and with crisp root sections – the 
perfect playground for anyone looking for a real 
challenge. 
HANGOVER: The new black version of the Hang-
man 1 trail provides even more thrills and was named 
by the community itself.

Ladies Shred im Epic Bikepark Leogang – mehr Flow, 
mehr Power!
Mountainbiken ist längst keine Männerdomäne mehr – 
immer mehr Frauen erobern die Trails. Der Epic Bike-
park Leogang bietet mit speziellen Camps und Work-
shops für Frauen den idealen Rahmen dafür. Im Fokus 
stehen Fahrtechnik, Selbstvertrauen und der Spaß am 
gemeinsamen Biken. Ob erste Wurzelpassagen, mehr 
Flow im Gelände oder der Mut, Neues auszuprobieren 
– mit professionellem Coaching und echtem Teamspirit 
entstehen perfekte Bedingungen, um gemeinsam über 
sich hinauszuwachsen. Jede Line zählt, jeder Fortschritt 
wird gefeiert.

Ladies Shred at the Epic Bikepark Leo-
gang – More Flow, More Power!
Mountain biking is no longer a male do-
main – more and more women are con-
quering the trails. The Epic Bikepark 
Leogang offers the ideal setting for this 
with special camps and workshops for 
women. The focus is on riding technique, 
self-confidence and the fun of biking to-
gether. Whether it’s tackling your first 
root sections, finding more flow on the 
trails or gaining the courage to try some-
thing new – with professional coaching 
and true team spirit, the perfect condi-
tions are created to push your limits to-
gether. Every line counts, every progress 
is celebrated.
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„THE CHALLENGE – Bike your limit“ heißt DIE Herausforderung in 
Österreichs größter Bike-Region, die nur die Besten meistern. Wer 
schafft es, das ganze Gebiet rund um Saalbach Hinterglemm Leo-
gang Fieberbrunn an einem Tag abzufahren? Sieben Berge müssen 
bei „THE CHALLENGE“ unter Zuhilfenahme von sieben Bergbahnen 
bezwungen werden. Stell dich dabei auf pure Trailfreuden in Saal-
bach Hinterglemm und fordernde Bikepark-Lines in Leogang ein. Ein 
besonderes Comeback gibt es 2025: Die Streubödenbahn in Fieber-
brunn ist nach ihrem Neubau endlich wieder in Betrieb. Dadurch wird 
„THE CHALLENGE“ wieder vollständig befahrbar – inklusive des be-
liebten Schweinestberg-Trails.

Bist du bereit für „THE CHALLENGE“? 

Jeder, der THE CHALLENGE erfolgreich absolviert bekommt an 
den Talstationen der Bergbahnen noch eine kleine Belohnung und 
landet im Lostopf für das Gewinnspiel, bei dem es am Ende der Sai-
son folgende Preise zu gewinnen gibt: 

• 1 × eine Woche Urlaub in Österreichs größter Bike-Region  
inkl. Ticket 

• 2 × Bike-Ticket für eine Woche 
• 3 × Bike-Ticket für einen Tag

“THE CHALLENGE – Bike your limit” is the name of THE challenge 
in Austria’s largest bike region, which only the best can master. The 
tour takes you on the entire area around Saalbach Hinterglemm Leo-
gang Fieberbrunn in one day! Seven mountains have to be conquered 
in “THE CHALLENGE” with the help of seven lifts. Prepare yourself 
for pure trail fun in Saalbach Hinterglemm and challenging Bikepark 
lines in Leogang. A special comeback awaits 2025: the Streuböden-
bahn cable car in Fieberbrunn is finally back in operation after its 
reconstruction. This means that “THE CHALLENGE” is once again 
fully rideable – including the popular Schweinestberg Trail.

Are you ready for “THE CHALLENGE”?

Everyone who successfully completes THE CHALLENGE receives a 
small reward at the valley stations of the cable car and ends up in the 
lottery pot for the competition in which the following prizes can be 
won at the end of the season: 

• 1 × one week vacation in Austria’s largest bike region + ticket 
• 2 × bike tickets for one week 
• 3 × bike tickets for one day

The Challenge

Bike  
 Your  
  Limit
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Die Singletrails in Saalfelden Leogang bieten 
abwechslungsreiche Erlebnisse für Moun-
tainbiker und überzeugen mit ihrer naturna-
hen Bauweise. Besonderer Wert wird dabei 
auf nachhaltigen Trailbau gelegt, bei dem 
die Natur geschont und der Trail harmonisch 
integriert wird. Singletrails inmitten der Na-
tur, durch Wälder und vorbei an Felsforma-
tionen die an Mittelerde erinnen – und das 
alles per Hand gebaut ohne Maschinenein-
satz:
AlteSchmiede-Trail: Ein naturbelassener 
Trail, der oberhalb der Asitz-Bergstation 
startet und pures Bikevergnügen bietet.
Knappen-Trail: Handgebaut mit natürli-
chen Passagen, North Shores und spieleri-
schen  Elementen.
Forsthof-Trail: Zwei Kilometer voller 
Abenteuer mit Bachüberquerungen und be-
eindruckenden Felsformationen.
Schwarzleo-Trail: Ein flüssiger Trail durch 
malerischen Mischwald.
Matzalm-Trail: Action mit engen Kehren, 
Wurzel- und Felspassagen.

Ob Flow, Technik oder Naturerlebnis – in 
Saalfelden Leogang findest du deinen Lieb-
lingstrail!

Outdoor A benteuer

4 8
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SINGLETRAILS

Outdoor Adventure Singletrails
Singletrails in the heart of nature, through 
forests and past rock formations that remind 
one of Middle-earth – all built by hand with-
out the use of machinery:
AlteSchmiede-Trail: A natural trail start-
ing above the Asitz mountain station, offer-
ing pure biking pleasure.
Knappen-Trail: Hand-built with natural 
sections, North Shores, and playful ele-
ments.
Forsthof-Trail: Two kilometers full of ad-
venture with creek crossings and impressive 
rock formations.
Schwarzleo-Trail: A flowing trail through 
picturesque mixed forests.
Matzalm-Trail: Action-packed with tight 
turns, root sections, and rocky passages.

Whether it’s flow, technical skills, or nature 
experiences – you’ll find your favorite trail in 
Saalfelden Leogang!
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• Wandere entlang der Welt-

cupstrecke und feuere die 

Stars der Szene an.

• Probiere die leckeren Food-

trucks aus.

• Genieße ein kühles Getränk 

am Hotspot.

• Flaniere durch die Expo- und 

Teams Area.

• Begegne den Stars bei den 

Signing Sessions.

• Tanz bei den Partys.

• Hike along the World Cup 

course and cheer on the stars 

of the scene.

• Try out the delicious food 

trucks.
• Enjoy a cold drink at the 

hotspot.

• Stroll through the Expo and 

Teams Area.

• Meet the stars at the signing 

sessions.

• Dance at the parties.

WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE  
WORLD SERIES 5.– 8. Juni 2025
Seit 2010 findet jährlich der UCI Mountain Bike World Cup 
in Saalfelden Leogang statt. Begonnen als Downhill-Welt-
cuport ist der Epic Bikepark Leogang zu einem fixen Aus-
tragungsort mehrerer Doppel- und Triple-Weltcups und 
sogar MTB-Weltmeisterschaften gewachsen. Vom 05.– 08. 
Juni 2025 machen die WHOOP UCI Mountainbike World 
Series wieder Stopp in der Region und es finden spekta-
kuläre Weltcup-Rennen im Cross-Country (Olympic und 
Short Track), Downhill und Enduro statt. Außerdem er-
wartet dich ein volles Programm an Side-Events, darunter 
Autogrammstunden, eine große Expo Area, Partys und 
vieles mehr.  www.mtb-weltcup.at
—
The UCI Mountain Bike World Cup has taken place annual-
ly in Saalfelden Leogang since 2010. Started as a Downhill 
World Cup, the Epic Bikepark Leogang has grown into a 
permanent venue for several double and triple World Cups 
and even MTB World Championships. From June 5th to 
8th, 2025, the WHOOP UCI Mountain Bike World Series 
will stop in the region, featuring spectacular World Cup 
races in the race formats of Cross-Country (Olympic and 
Short Track), Downhill, and Enduro. Additionally, you can 
look forward to a full program of side events, including 
signing sessions, a large expo area, parties, and much 
more.  www.mtb-weltcup.at

3,2,1, AUFS MOUNTAIN-
BIKE LOOOOS! 

3,2,1, ON THE MOUNTAIN 
BIKE AND GOOOO!

Must-Do’s am Weltcup wochenende
                       at the World Cup weekend

BLICK IN DIE ZUKUNFT
Wer weiter in die Zukunft blicken 
möchte, kann sich auf die dritte UCI 
Mountainbike Weltmeisterschaft im 
Pinzgau freuen. Vom 30. August bis 
3. September 2028 wird Saalfelden 
Leogang wieder zum globalen Zen-
trum des Mountainbikesports.

Übrigens: Warner Bros. Discovery 
(WBD) Sports hat kürzlich eine fünf-
jährige Partnerschaft (2025–2030) 
mit Saalfelden Leogang – Salzburg-
erLand, bekannt gegeben. Dies ist 
die erste langfristige Vereinbarung 
dieser Art zwischen WBD, dem Ver-
anstalter der WHOOP UCI Moun-
tain Bike World Series und einer 
Region. Sie garantiert erstklassige 
Mountainbike-Events in Saalbach 
Hinterglemm Leogang Fieberbrunn, 
Österreichs größter Bike-Region, 
bis 2030.

Those who want to look further 
into the future can be excited 
 about the third UCI Mountain Bike 
World Championships in Pinzgau. 
From August 30th to September 
3rd, 2028, Saalfelden Leogang 
will once again become the global 
center of mountain bike sports. 

Warner Bros. Discovery (WBD) 
Sports recently announced a five-
year partnership (2025–2030) with 
Saalfelden Leogang – Salzburger-
Land. This is the first long-term 
agreement of its kind between 
WBD, the organiser of the WHOOP 
UCI Mountain Bike World Se-
ries, and a region. It guarantees 
first-class mountain bike events in 
Saalbach Hinterglemm Leogang 
Fieberbrunn, Austria’s largest bike 
region, until 2030.



Hiking – high up or totally relaxed
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WANDERN 
W A N D E R N 
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Hier kommen unsere Tipps für alle Bergfexe:
Egal, ob du die Herausforderung der Gipfel suchst oder lieber 
entspannt die Natur genießt, wir haben die perfekten Touren für 
dich. Wir stellen dir vier hochalpine Touren und vier gemütliche 
Wanderungen vor, die dein Herz höher schlagen lassen.

Here are our tips for all mountain enthusiasts:
Whether you’re seeking the challenge of the summits or prefer to 
relax and enjoy nature, we have the perfect hiking tours for you. 
We present four high-alpine hikes and four leisurely walks that 
will make your heart race.

#einfachwandern  
Entdecke die Stecken-Sharing 
Stationen, 360-Grad Wanderbänke 
und Waldschaukeln entlang der 
Wanderwege.

#simplyhiking
Discover the pole-sharing stations, 
360-degree hiking benches and 
 forest swings along the hiking trails.

Hoch hinaus oder 
ganz gemütlich
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3. Hochzint
Vom Parkplatz Ullachtal folgst du den Hinweis-
tafeln bis zur Passauer-Hütte. Von der Hütte 
geht es ca. 10 min. Richtung Westen, bis du auf 
eine Weggabelung triffst. Den Hinweistafeln 
folgen bis zum Gipfel Hochzint. Tipp: Zwischen 
Hochzint und Birnhorn ist das Melkerloch, ein 
großes Fenster in den Leoganger Steinbergen, 
durch das du einen prachtvollen Blick auf die 
Glocknerberge und den Watzmann erhältst. 
Wer noch nicht genug hat, schwindelfrei sowie 
trittsicher ist, kann noch weiter bis zum höchs-
ten Gipfel in den Leoganger Steinbergen wan-
dern, auf das Birnhorn (2.634 m). — From the Ul-
lachtal car park, follow the signs to the Passauer 
hut. From the hut, head west for about 10 min-
utes until you come to a fork in the path. Follow 
the signs to the Hochzint summit. Tip: Between 
Hochzint and Birnhorn is the Melkerloch, a large 
window in the Leoganger Steinberge mountain 
range, through which you get a magnificent 
view of the Glockner mountain range and the 
Watzmann. If you haven’t had enough yet and 
have no fear of heights and you are sure-footed, 
you can hike further up to the highest peak in 
the Leoganger Steinberge mountain range, the 
Birnhorn (2.634 m).
Dauer / Duration: 3:30 h

2. Birnhorn
Das Birnhorn (2.634 m), höchster Gipfel der 
Leoganger Steinberge, ist ein anspruchsvolles 
Ziel. Vom Parkplatz Ullachtal führt der Weg zur 
Passauer-Hütte, von wo aus mehrere Routen 
starten. Wir empfehlen den Klettersteig über 
das Kuchelnieder. Ein gesicherter Steig führt 
dich durch die Felswand zur Scharte zwischen 
Kuchelnieder und Birnhorn, danach geht es 
über markierte Wege (teils gesichert) zum Gip-
fel – ein atemberaubendes Erlebnis. — The Birn-
horn (2,634 m), highest peak of the Leoganger 
Steinberge mountain range, is challenging. 
From the Ullachtal parking lot, the trail leads 
to the Passauer Hut, from where several routes 
begin. We recommend the via ferrata over the 
Kuchelnieder. A secured path takes you through 
the rock face to the saddle between Kuchel-
nieder and Birnhorn, after which you continue 
on marked trails (partially secured) to the sum-
mit – a breathtaking experience. 
Dauer / Duration: 4:30 h

S A A L F E L D E N  L E O G A N G

4. Persailhorn
Das Persailhorn liegt im Südwesten des Mas-
sivs des Steinernen Meeres. Nach Westen 
schließt sich der latschenbewachsene Kie-
nalkopf an, auf dem die Peter-Wiechentha-
ler-Hütte thront. Im Nordosten grenzt das 
Persailhorn an das Mitterhorn. Das Persail-
horn bricht nach allen Seiten steil und felsig 
ab. Auch hier erklimmst du ein einzigartiges 
Gipfelkreuz. Vom Parkplatz Bachwinkl den 
Wegweisern zur Peter-Wiechenthaler-Hütte 
folgen. Nun hast du die Wahl zwischen zwei 
Klettersteigen, die dich auf den Gipfel füh-
ren. — The Persailhorn lies in the southwest 
of the Steinernes Meer plateau. To the west 
is the mountain-pine-covered Kienalkopf, 
on which the Peter-Wiechenthaler-hut sits 
enthroned. In the northeast the Persail-
horn borders the Mitterhorn. The Persail-
horn is steep and rocky on all sides. From 
the Bachwinkl car park, follow the signs to 
the Peter-Wiechenthaler-hut. Now you have 
the choice between two via ferratas that will 
take you to the summit. 
Dauer / Duration: 4:00 h

W A N D E R N 

1. Schönfeldspitze
Vom Parkplatz Sandten wandert man auf dem 
markierten Weg entlang zum Riemannhaus im 
Steinernen Meer. Vom Riemannhaus geht es 
zuerst flach ostwärts und dann mit leichten 
Kletterpassagen hinauf zum Grat unterhalb der 
Schönfeldspitze (2.653 m). Es erwartet dich ein 
selten gesehenes Gipfelkreuz und ein traum-
hafter Ausblick. — From the Sandten car park 
you walk along the marked path to the Riemann-
haus in the Steinernes Meer plateau. From the 
Riemannhaus hut it goes first flatly eastwards 
and then with easy climbing passages up to 
the ridge below the Schönfeldspitze (2.653 m). 
A rarely seen summit cross and a fantastic view 
await you. 
Dauer / Duration: 5:00 h

high-alpine tours
HOCHALPINE TOUREN

4 !
in den Leoganger Steinbergen  
    und dem Steinernen Meer

Die Touren befinden sich im hochalpinen Gelände 
und erfordern Trittsicherheit, Schwindelfreiheit und 
Bergerfahrung. ― The tours are located in high- 
alpine terrain and require surefootedness, a head for 
heights, and mountain experience.
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2. Einsiedelei
Die Wanderung zur Einsiedelei ist eine ein-
drucksvolle Familientour. Die Einsiedelei Saal-
felden auf 1.006 m wurde im 17. Jahrhundert in 
den Felsen oberhalb des Schloss Lichtenberg 
gebaut und verfügt zusätzlich über eine kleine 
Kapelle. Sie ist eine der letzten bewohnten Ere-
mitagen Europas. Einheimische und Besucher 
schätzen die Einsiedelei als Ort der Ruhe und 
als „Rastplatz der Seele“. Von der Einsiedelei 
aus kannst du eine wunderschöne Aussicht auf 
das Saalfeldener Becken und die Berge, die sich 
wie Riesen um das ganze Tal erstrecken, genie-
ßen. — The hike to the hermitage is an impres-
sive family tour. The Saalfelden hermitage at 
1,006 m was built in the 17th century in the rocks 
above Lichtenberg Castle and also has a small 
chapel. It is one of the last inhabited hermitages 
in Europe. Locals and guests appreciate the her-
mitage as a place of tranquility and as a “rest-
ing place for the soul”. From the hermitage you 
can enjoy a beautiful view of Saalfelden and the 
mountains that stretch like giants around the 
entire valley.
Dauer / Duration: 30 min.

1. Steinalm
Ideal für Familien und Entspannungssuchende. 
Entlang des Wanderweges führt ein Naturlehr-
pfad, der über Wald, Alm und Kalkhochalpen 
informiert. Auf den Lehrtafeln sind sowohl die 
Lebensräume als auch die dort vorkommende 
Tier- und Pflanzenwelt beschrieben. Besonderes 
Highlight: Der Weg führt am Kuhloch entlang, 
einer Höhle erdgeschichtlicher Bedeutung. Auf 
der Steinalm wirst du nicht nur mit herzhaften 
Schmankerln, sondern auch von verschieden-
sten Tieren, wie Hühnern oder Kaninchen, emp-
fangen. — Great for families and relaxation 
seekers. Along the path you will find signs with 
information about the forest, pastures and lime-
stone Alps. Both the habitats and the flora and 
fauna found there are described on the educa-
tional boards. Special highlight: The path leads 
along the Kuhloch, a cave of geological signifi-
cance. At the Steinalm hut you will not only be 
welcomed with hearty delicacies, but also by a 
wide variety of animals, such as  chickens and 
rabbits.
Dauer / Duration: 1:15 h

S A A L F E L D E N  L E O G A N G

3. Lettlkaser
Der Weg zur Lettlkaser Hütte leitet dich vom 
Ortszentrum Leogang aus in die eindrucksvolle 
Bergwelt der Leoganger Steinberge. Mal wan-
derst du auf breiten Wegen, mal auf einem wur-
zeldurchsetzten Waldweg, mal nur auf einem 
schmalen Steig. Dabei bieten sich neben tollen 
Naturerlebnissen immer wieder beeindrucken-
de Aussichten. Die Lettlkaser-Hütte empfängt 
dich nicht nur mit uriger Gemütlichkeit und 
herzhaften Speisen, sondern belohnt auch mit 
einem grandiosen Ausblick. Geübte Wanderer 
können vom Lettlkaser u. a. die Hainfeldscharte 
und die Passauer-Hütte erreichen. — The path 
to the Lettlkaser hut takes you from the town 
center of Leogang into the impressive mountain 
world of the rocky Leoganger Steinberge moun-
tain range. Sometimes you hike on wide paths, 
sometimes on a forest path riddled with roots, 
sometimes just on a narrow path. In addition to 
great natural experiences, there are always im-
pressive views. The Lettlkaser hut not only wel-
comes you with rustic comfort and hearty food, 
but also rewards you with a magnificent view. 
Experienced hikers can also reach the Hainfeld-
scharte and the Passauer-hut from there. 
Dauer / Duration: 2:30 h

4. „Natur und Klima im Wandel 
 Wanderung“
Die Wanderung beginnt im Leoganger Ullach-
tal und führt dich durch Wald, durch Wiesen 
und später durch felsigeres Gelände hinauf 
zum Birnbachloch auf 1291 m. Das Birnbachloch 
ist eine Karstquelle mit einer ca. 20 m breiten 
„Eingangshalle“. Im Inneren dieser Halle ent-
springt der Birnbach. Neben dem Birnbachloch 
erwartet dich in einigen Metern Entfernung der 
Birnbachgletscher. Die Wanderung zeigt auf, 
wie sich das Klima und die Natur im Laufe der 
Jahre verändert hat. — The hike begins in the 
Leoganger Ullachtal and first leads through 
the forest, then through meadows and later 
rocky terrain up to the Birnbachloch at 1291 m. 
The Birnbachloch is a karst spring with an ap-
prox. 20 m wide “entrance hall”. The Birnbach 
has its source inside this hall. In addition to the 
Birnbach loch, you can expect the Birnbach Gla-
cier a few meters away. The hike demonstrates 
how the climate and nature have changed over 
the years.
Dauer / Duration: 1:00 h

W A N D E R N 

für Genießer und Familien
for connoisseurs and families

GEMÜTLICHE TOUREN4 leisurely hikes
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F E L S K L E T T E R N

Felsklettern

Egal, aus welcher Richtung man sich ihnen nähert, 
sie sind nicht zu übersehen: die Leoganger Stein-
berge. Diese markante Felsformation prägt die 
Region und zieht alle Blicke auf sich. Für Kletter-
begeisterte sind sie weit mehr als nur ein beein-
druckendes Panorama. Sie sind das Herzstück des 
Kletterns in Saalfelden Leogang. 

Mit ihren schroffen Felsen und kahlen Wänden 
haben die Leoganger Steinberge eine fast magi-
sche Anziehungskraft. Sie laden dazu ein, innezu-
halten, den Alltag hinter sich zu lassen und sich 
den Herausforderungen der Vertikalen zu stellen. 
Ob erfahrene Kletterprofis oder neugierige An-
fänger – die Leoganger Steinberge wecken in je-
dem den Wunsch, ihnen näherzukommen, sie zu 
erkunden und die Kraft der Natur hautnah zu er-
leben. Und wer noch mehr will, findet auch im be-
nachbarten Steinernen Meer abwechslungsreiche 
Routen.

Saalfelden Leogang ist ein Paradies für alle, 
die den Bergsport lieben. Hier trifft alpine Wild-
heit auf modernes Know-how, und die Faszina-
tion des Kletterns wird zu einem Erlebnis, das 
lange in Erinnerung bleibt. Hast du auch Lust, 
die Felswände zu erobern? Im Rahmen des ‚365 
Tage  AKTIV & KREATIV‘-Programms kannst du 
an Schnupperkursen für Familien, Kinder und Er-
wachsene teilnehmen.

No matter from which direction you approach 
them, they are impossible to overlook: the Leo-
ganger Steinberge mountain range. This distinc-
tive rock formation defines the region and draws 
all eyes to it. For climbing enthusiasts, they are 
much more than just an impressive panorama. 
They are the heart of climbing in Saalfelden Leo-
gang.

With their rugged rocks and bare walls, the 
Leo ganger Steinberge mountain range have an 
almost magical allure. They invite you to pause, 
leave the everyday behind, and face the challeng-
es of the vertical. Whether you’re an experienced 
climbing professional or a curious beginner, the 
Leoganger Steinberge mountain range awaken 
the desire in everyone to get closer, to explore, 
and to experience the power of nature up close. 
And for those seeking even more climbing adven-
tures, the nearby Steinernes Meer plateau offers 
a variety of diverse routes.

Saalfelden Leogang is a paradise for all moun-
tain sports lovers. Here, alpine wildness meets 
modern expertise, and the fascination of climbing 
becomes an experience that stays in your memo-
ry. Do you also want to conquer the rock faces? As 
part of the ‘365 Days ACTIVE & CREATIVE’ pro-
gram, you can participate in climbing courses for 
families, children, and adults.

in den Leoganger Steinbergen

Rock Climbing in the Leoganger  
             Steinberge mountain range
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A S I T ZS A A L F E L D E N  L E O G A N G

Der Asitz

In der Region Saalfelden Leogang als Asitz be-
kannt, bietet der „Berg der Sinne“ ein schier un-
endliches Angebot an Möglichkeiten, die dich 
deinen Körper mit allen Sinnen spüren lassen und 
groß wie klein gleichermaßen begeistern. Erle-
be faszinierende Sinneseindrücke an der Mittel-
station der Asitzbahn im Sinne Park. Relaxe an der 
Kneippanlage „Stille Wasser“, lass dir spannende 
Sagen erzählen oder versuch dich zum ersten Mal 
beim Mountainbiken im Übungsareal des Bike-
parks Leogang, dem „Riders Play ground“. Der 
Wanderweg mit den TONspur Inseln und dem 
Naturkino inklusive Gipfelerlebnis auf 1.914 m las-
sen Bergfreunde staunen. Für kleine Wanderer ist 
der Spielewanderweg oder Kunstwanderweg mit 
seinen Stationen genau das Richtige. Einmal alles 
für die ganze Familie: Unterhaltung, Wandern, Bi-
ken oder sogar Fliegen mit dem Flying Fox XXL – 
ein Tag wird knapp, um alles zu erkunden!

Die zwei Hauptzubringer Asitz- und Stein-
bergbahn befördern dich komfortabel das ganze 
Jahr über in das Familien-, Wander- und Bikepara-
dies. Mit der Saalfelden Leogang Card, welche du 
automatisch beim Check-In in den Partnerunter-
künften erhältst, sind zwei Berg- und Talfahrten 
(inkl. Biketransport) pro Tag und pro Person im 
Sommer und Herbst inkludiert und im Winter kön-
nen Fußgänger einmal pro Aufenthalt die Berg-
bahnen kostenlos nutzen.

Known as Asitz, the “Mountain of Senses” of-
fers an almost endless range of possibilities that 
makes you feel your body with all your senses and 
delights both young and old. Experience fasci-
nating sensory impressions at the middle station 
of the Asitzbahn in the senses park. Relax at the 
“peaceful water”, listen to exciting legends or 
try mountain biking for the first time in the prac-
tice area of  Bikepark Leogang, the “Riders Play-
ground”. The hiking trail with the TONspur islands 
and the nature cinema including a summit experi-
ence at 1.914 m amazes mountain lovers. For little 
hikers, the game trail or the trail of art is great fun. 
Everything for the whole family: entertainment, 
hiking, biking or even flying with the Flying Fox 
XXL – one day is too short to explore everything!

The two main lifts, Asitz- and Steinbergbahn, 
take you comfortably to the family, hiking and bik-
ing paradise all year round. With the Saalfelden 
Leogang Card, which you automatically receive 
when checking in at the partner accommodations, 
two ascents and descents (including bike trans-
port) per day and per person in summer and au-
tumn are included and in winter pedestrians can 
use the cable car free of charge once a stay. 

KÜHLES NASS
Neues lernen, mit allen Sinnen 
erfahren und Waldbaden
—
COOL & WET
Learn something new, expe-
rience with all your senses and 
dive into the healing power of 
forest bathing.

Paradies für Familien,  
       Wanderer und Biker

Asitz – paradise for families, hikers and bikers
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Waldbaden japanisch: Shinrin-yoku

Überzeugende Argumente
• Stressreduktion: senkt nachweislich den 

Cortisolspiegel und fördert Entspannung und 
innere Ruhe.

• Bessere mentale Gesundheit: Symptome von 
Angstzuständen, Depressionen und anderen 
psychischen Belastungen können gelindert 
werden. 

• Die ruhige Umgebung im Wald fördert Acht-
samkeit und emotionale Regeneration.

• Stärkung des Immunsystems: Produktion von 
natürlicher Killerzellen werden anregt, die 
 Abwehrkräfte gegen Krankheiten verbessern.

• Waldbaden hebt die Stimmung, reduziert 
Müdigkeit und verbessert das allgemeine 
Wohlbefinden.

• Verbesserung der Konzentration, Kreativität 
und geistiger Klarheit.

• Bewegung im Wald verbessert die kardiovas-
kuläre Gesundheit, steigert die Ausdauer und 
fördert insgesamt die körperliche Fitness.

• Bessere Schlafqualität: Der Aufenthalt im 
Wald und das Tageslicht können helfen, den 
Schlaf-Wach-Rhythmus zu regulieren und die 
Schlafqualität zu verbessern.

• Tiefere Verbindung zur Natur.

Confincing facts
• Stress Reduction: lower cortisol levels and 

promotes relaxation and inner peace.
• Better Mental Health: Symptoms of anxiety, 

depression and more can be alleviated.
• Mindfulness and Emotional Regeneration:  

The calm environment of the forest fosters 
mindfulness + emotional healing.

• Boosting the Immune System: The production 
of natural killer cells is stimulated, improving 
the defense against diseases.

• Mood Enhancement: Forest bathing lifts 
mood, reduces fatigue, and improves overall 
well-being.

• Improvement in Concentration, Creativity, and 
Mental Clarity: Time in nature helps improve 
cognitive functions such as focus, creativity, 
and clarity.

• Better Physical Health: Movement in the for-
est improves cardiovascular health, increases 
endurance, and promotes overall fitness.

• Better Sleep Quality: Staying in the forest and 
exposure to natural light can help  regulate the 
sleep-wake cycle and improve sleep quality.

• Deeper Connection to Nature.

Auf diesem Weg tauchst du in den Wald ein: Beim Waldbaden – oder 
Shinrin Yoku wie es in Japan heißt – ist das Ziel, sich in und mit der 
Natur zu entspannen, zu entschleunigen und sich temporär vom täg-
lichen Stress zu lösen. Der Wanderweg „Waldbaden am Asitz“, führt  
über 8,2 Kilometer an 14 Stationen vorbei: Aussichtspunkte, Ruhe-
stationen, Naturschaukeln, ein Yoga-Platz und ein Baumkronenbett.

On this path, you immerse yourself in the forest: In forest bathing – or Shinrin Yoku, 
as it’s called in Japan – the goal is to relax in and with nature, slow down, and 
temporarily disconnect from daily stress. The hiking trail “Forest Bathing at Asitz” 
spans 8.2 kilometers and passes 14 stations: viewpoints, resting areas, natural 
swings, a yoga spot, and a treetop bed.

Waldbaden 
am Asitz
Wanderweg

Benefits

Tipp: „Deine Auszeit am Berg der 
Sinne“ – achtsam Wandern mit Shinrin 
Yoku Elementen. Im Sommer werden 
wöchentlich geführte Achtsamkeitstage 
am Asitz veranstaltet.
—
Tip: “Your Break at the Mountain of the 
Senses” – mindful hiking with Shinrin 
Yoku elements. In summer, weekly guided 
mindfulness days are held at Asitz.
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S A A L F E L D E N  L E O G A N G C O O L C AT I O N

Coole Orte zum Abkühlen
1. Birnbachloch und Birnbachgletscher: die „Na-
tur & Klima im Wandel“ Wanderung führt zum tiefstgele-
genen Gletscher Mitteleuropas und zum Birnbachloch – 
das zum Kneippen einlädt. 

2. Stoissengraben mit Wasserfall: erfordert Tritt-
sicherheit und Schwindelfreiheit – belohnt wird man mit 
dem Anblick eines beeindruckenden Wasserfalls.

3. Kneippen beim Stille Wasser am Asitz Areal 
und wandern im kühlenden Schatten des „Waldbaden 
am Asitz“ Wanderweges. 

4. Ritzensee Saalfelden: Wie wäre es mit einem 
Sprung in das kühle Nass des Naturbadesees Ritzensee?

5. Der Wald entlang der Trails bietet Wanderern und 
Bikern natürlichen Schutz vor der Sommerhitze und eine 
wohltuende Auszeit inmitten der Natur.

Cool Places to cool off

1. Birnbachloch and Birnbach Glacier: The 
“Nature & Climate in Transition” hike leads to 
the lowest-lying glacier in Central Europe and to 
Birnbachloch – which invites you to try Kneipp 
therapy.

2. Stoissengraben with Waterfall: Requires 
surefootedness and a head for heights – but re-
wards you with the sight of an impressive wa-
terfall.

3. Kneipp therapy at the “Peaceful Water” 
at the Asitz and hiking in the cooling shade of 
the “Forest Bathing at Asitz” hiking trail.

4. Ritzensee Saalfelden: How about a dip 
in the cool waters of the natural swimming lake 
Ritzensee?

5. The forest along the trails offers hikers and 
bikers natural protection from the summer heat 
and a refreshing break in the heart of nature.

COOLCATION

Wasser heilt: die Kraft  
des Lebenselexiers
Wasser ist mehr als nur ein lebensnotwen-
diges Element – es hat eine tiefgreifende 
Wirkung auf unsere körperliche, geistige 
und seelische Gesundheit. Viele Studien 
zeigen, dass regelmäßiger Kontakt mit 
Wasser Stress reduziert, Ängste lindert 
und Konzentration fördert. Wasser erin-
nert uns daran, dass alles im Fluss ist – es 
hilft uns, Veränderungen anzunehmen, 
es klärt den Geist und hilft das Leben in 
seiner natürlichen Bewegung zu erleben. 
Durch die vielen sportlichen Aktivitäten 
in der Region, kommt der Körper hier 
oft ganz schön ins Schwitzen – eine Ab-
kühlung in den natürlichen Gewässern ist 
mehr als willkommen. Auch Trends wie 
Kalt- und Eisbaden sind durch die vielen 
gesundheitlichen Vorteile für Körper wie 

Geist auf dem Vormarsch. In Saalfelden 
Leogang gibt es zahlreiche kalte Wasser-
quellen für alle die gerne kühl baden. 
—
Water Heals: The Power of Life’s Elixir
Water is more than just a vital element –   
it has a profound effect on our physical, 
mental, and spiritual health. Many studies 
show that regular contact with water re-
duces stress, alleviates anxiety, and pro-
motes concentration. Water reminds us 
that everything is in flux – it helps us em-
brace change, clears the mind, and helps 
us experience life in its natural flow. Due 
to many sporting activities in the region, 
the body often sweats – cooling off in 
the natural waters is more than welcome. 
Trends such as cold and ice baths are also 
on the rise due to their many health ben-
efits for both body and mind. Here we re-
veal places for those who enjoy a cool dip.



“Was ser ist die Brücke 
zwischen allen Ding en, 

die exist ieren, 
und allen, die noch 
exist ieren werden." 
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The secre t to a long life 
is not just living long er, 

bu t living be t t er. 

D E R  G O L D E N E  H E R B S TS A A L F E L D E N  L E O G A N G
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DER GOLDENE HERBST

Eine der besten Jahreszeiten zum Reisen. Selten zeigt sich die Natur von einer 
imposanteren Seite als im Herbst! Glasklare Fernsicht auf den Gipfeln gepaart 
mit frischer Bergluft. Schier unendliche Kilometer Lines, Trails und Talradwege. 
Kulinarische Köstlichkeiten von der Brettljause, Bauernherbst-Spezialitäten bis 
zur Haubenküche und farbenprächtiger Natur. Die Leoganger Bergbahnen sind 
bis zum Start der Skisaison durchgehend im Einsatz, wodurch Wanderer noch 
lange ihre Touren am Asitz machen können. Auch der Epic Bikepark Leogang 
hat seine Lines und Trails bis in den November täglich geöffnet. Und was gibt 
es Schöneres, als nach einer ausgedehnten Herbst-Wanderung in die beheizte 
Sauna zu gehen?
—
One of the best seasons to travel. Nature rarely shows itself from a more im-
pressive side than in autumn! Crystal clear views from the peaks paired with 
fresh mountain air. Almost endless kilometers of lines and trails. Culinary del-
icacies from Brettljause (mountain-hut snack), Harvest Festival specialties to 
award-winning cuisine and colorful nature. The Leogang cable cars are in oper-
ation continuously until the start of the ski season, meaning that hikers can con-
tinue their tours on the Asitz for a long time to come. The Epic Bikepark Leogang 
also has its lines and trails open daily until November. And what could be nicer 
than going into the heated sauna after a long autumn hike?

Die heimische Hotellerie bietet im Herbst, und besonders auch im November, 
tolle Specials wie zum Beispiel Eisbaden, Longevity Methoden, Immunbooster 
und weitere Angebote. Das Thema Longevity ist derzeit in aller Munde: welche 
Ernährung, Bewegungsformen, Schlaf- und Erholungsgewohnheiten, mentale 
und soziale Faktoren, (natürliche) Medikamente und Nahrungsergänzungsmittel 
sowie Biohackingtipps tragen wirklich zu einem langen, vitalen Leben bei? Ein 
gesunder und ausgewogener Lebensstil fällt generell auf dem Land leichter um-
zusetzen: mehr Bewegung, weniger Luftverschmutzung, weniger Stress, mehr 
Natur, bessere/regionale Ernährung und soziale Gemeinschaften fördern ein ge-
sundes und glückliches Leben – genau das, was viele Gäste hier suchen. 
—
The local hospitality industry offers great specials in autumn, especially in No-
vember, such as ice bathing, longevity methods, immune boosters, and other 
offers. The topic of longevity is currently on everyone’s lips: What kind of diet, 
forms of exercise, sleep and recovery habits, mental and social factors, (natural) 
medicines and supplements, as well as biohacking tips, really contribute to a 
long, vital life? A healthy and balanced lifestyle is generally easier to implement 
in the countryside: more movement, less air pollution, less stress, more nature, 
better/regional nutrition, and social communities promote a healthy and happy 
life – exactly what many guests are looking for here.

Secret Season
GOLDEN AUTUMN
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S A A L F E L D E N  L E O G A N G W E L L N E S S  &  E R H O L U N G

Wohlfühlmodus an! In Saalfelden Leogang ergän-
zen sich Anspannung und Entspannung perfekt. 
Und was gibt es Schöneres als einen Saunagang 
und Baden nach dem Outdoor-Sport. Neben klas-
sischen Wellnessbehandlungen, Massagen und 
modernen Spa-Anlagen in innovativen Wellness-
hotels erlebt auch die Traditionelle Europäische 
Heilkunde (TEH) im Pinzgau eine gelungene Re-
naissance. International gefärbte Angebote wie 
Ayurveda oder Yoga komplettieren das Wohl-
fühl- und Wellnessprogramm.

Feel-good mode on! In Saalfelden Leo gang, ten-
sion and relaxation complement each other per-
fectly. And what could be nicer than going to the 
sauna and swimming after outdoor sports? In ad-
dition to classic wellness treatments, massages 
and modern spa facilities in innovative wellness 
hotels, traditional European medicine (TEH) is 
also experiencing a successful renaissance in Pin-
zgau. Internationally offers such as Ayurveda or 
yoga complete the feel-good and wellness pro-
gram.

Saunieren und Eisbaden 
Selten fühlt man sich so lebendig, wie wenn man nach einem Saunagang in ei-
nen kalten See oder im Winter in den Schnee springt. Es ist nachweislich auch 
sehr gesund, den Körper in regelmäßigen Abständen diesem Heiß-Kalt-Spiel 
auszusetzen und dadurch zu revitalisieren. Egal ob Tauchbecken, kalte Du-
sche oder eben Schnee. Der bekannte Wim Hoff hat sich ganz und gar die-
ser „Kältemethode“ gewidmet und hält den Rekord für das längste Eisbad mit  
1 h 52 Minuten und 42 Sekunden. 
—
Sauna and Snow Bath: Rarely do you feel as alive as when jumping into a freezing lake 
or the snow after a sauna session. It is also proven to be very healthy to expose the body 
to this hot-cold game at regular intervals and you feel revitalized as a result. It doesn’t 
matter whether it’s a plunge pool, a cold shower or snow. The well-known Wim Hoff 
dedicated himself entirely to this “cold method” and holds the record for the longest ice 
bath: 1 hour 52 minutes and 42 seconds.

Eisbaden  
     a la Wim HoffWellness &Self-Care
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Golf-Genuss mit Alpen-Blick
Überspielen eines Gebirgsflusses – und Wau-Effekt
Abschlagen vor einer traumhaften Bergkulisse – für 
Golfer einfach nur spektakulär. In Saalfelden Leogang 
gibt es zwei ganz besondere 18-Loch Golfplätze: der 
Golfclub Urslautal und der Golfclub Gut Brandlhof. 
Zwischen Saalfelden und Maria Alm liegt die Golf-
anlage Urslautal. Sie bietet eine 5.000 Quadratmeter 
große Driving Range und zwei Golfakademien. Die 
Spielbahn ist zudem mit natürlichen Elementen aus-
gestattet, wie zum Beispiel einem Biotop und einem 
Bunker. Golf-Fans überspielen im Golfareal des Golf-
club Gut Brandlhof sechs Mal den Gebirgsfluss Saa-
lach und genießen eine herrliche Aussicht auf das 
Steinerne Meer und die Leoganger Steinberge. Der 
Golfclub Gut Brandlhof ist darüber hinaus sehr hun-
defreundlich, die Vierbeiner dürfen quasi als Flight-
partner dabei sein.

Für einen erholsamen Golf-Urlaub bieten viele 
Hotels ein umfangreiches Wellness-Angebot sowie 
regionale Kulinarik. Wer auch bei Schlechtwetter per-
fekt pitchen möchte, besucht am besten das Indoor 
Golf Performance Center im Hotel Gut Brandlhof. Das 
Center ist 365 Tage im Jahr geöffnet und besitzt so-
gar einen Golfsimulator.
—
Golf enjoyment at the highest level
Hit the balls with a fantastic mountain backdrop – 
a dream for many golfers. In Saalfelden Leogang, a 
golf vacation can also be best combined with hiking 
tours, cultural enjoyment and relaxing wellness days. 
The region offers two 18-hole golf courses. On the 
golf course of the Golfclub Gut Brandlhof you have 
to dub the Saalach several times and you can bring 
your dog. The Golfclub Urslautal has a large driving 
range and two golf academies.

HIT THE BALLS
Golfclub Gut Brandlhof
Hohlwegen 4, 5760 Saalfelden
T +43 6582 78000
www.brandlhof.com
—
Golfclub Urslautal
Schinking 81, 5760 Saalfelden
T +43 6584 2000
www.golf-urslautal.at

7 37 2
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Sky is
 the l

imit 

Flying Fox XXL  
und Sommerrodeln
Ein besonderes Erlebnis für die gesamte Familie ist der Flying Fox XXL – eine der längsten 
und schnellsten Stahlseilrutschen der Welt. Für Adrenalin-Junkies genau das Richtige, denn 
mit einer Geschwindigkeit von bis zu 130 Kilometern pro Stunde schwebt und rast man 
scheinbar schwerelos, mit dem Kopf voraus, durch die Lüfte – und das 1.600 Meter lang. Der 
abenteuerliche Flug bietet außerdem eine gigantische Aussicht auf die Salzburger Bergwelt.

Auch sehr rasant und mit jeder Menge Spaß verbunden sind die beiden Sommerrodel-
bahnen: Die 1,6 Kilometer lange Sommerrodelbahn auf dem Saalfeldener Biberg und die 
Klangrodelbahn auf 1.800 Höhenmetern am Asitz.
—
Flying Fox XXL and summer tobogganing
If you need to get off your feet for a bit, try out the Flying Fox XXL. This spectacular 1.6 
km-long steel zipline from Asitz middle station down into the valley is an absolute highlight 
for the whole family. Race downhill at 130 km/h for an adrenaline kick, goosebumps and a 
breathtaking view of the Leoganger Steinberge mountain range. 

Also the two summer toboggan runs are very fast and fun: the 1.6 km long summer to-
boggan run on the Biberg in Saalfelden and the sound toboggan run at 1,800 meters above 
sea level on Asitz.
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PA C K  Y O U R  B A G

ICH PACKE  
MEINE TASCHE UND  
NEHME MIT

TIME TO PACK 
YOUR BAGS

1

2
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4

5 6

7

GUT AUSGERÜSTET FÜR 
DEIN BIKE ABENTEUER 

IN DEN BERGEN

* Preise Stand 2025 / Prices from 2025

  Let  the  
 adventure  
   begin!

Dein MUST HAVE für das Bike: 

der MAXXIS-AGGRESSOR
1 EVOC STAGE 18
Der STAGE 18 ist ein vielseiti-
ger MTB- und Outdoor-Rucksack 
für alles, was du auf anspruchsvol-
len Touren mitnehmen möchtest. 
Das überarbeitete Air Flow Con-
tact System ermöglicht eine opti-
male Lastverteilung und schützt 
dich vor Überhitzung. Der Rucksack 
zeichnet sich durch eine körpernahe 
Passform aus. So kannst du dich voll 
und ganz auf den Trail vor dir kon-
zentrieren! / A versatile MTB and 
outdoor backpack for everything 
you need on challenging tours, in-
cluding quick-access tool, hydration 
bladder, and goggle compartments, 
features a close-fitting design to 
prevent the load from shifting. This 
allows you to concentrate fully on 
the trail  ahead! 
evocsports.com, 185,00 € 

2 F IRST DEGREE ARCADE
Der Arcade ist leicht, flexibel und 
bietet dir genau den Halt, den du 
am Bike brauchst. Außerdem sieht 
er verdammt cool aus – besonders 
im neuen, limitierten Gabriel Wib-
mer Signature-Design, das Gabriel 
selbst entworfen hat. / Lightweight, 
flexible, and offers exactly the grip 
you need on your bike. It also looks 
incredibly cool – limited-edition by 
Gabriel Wibmer. 
firstdegree-mtb.com, 134,95 €

3 GOPRO SPORTS KIT
Halte deine Abenteuer mit zwei un-
verzichtbaren Halterungen für Rad-
touren und Outdoor-Actions fest. 
Dieses Kit enthält Chesty für beein-
druckende POV-Aufnahmen und eine 
vielseitige Halterung für Lenker, Sat-
telstütze oder Stange – alles in ei-
ner kompakten Tragetasche. / Cap-
ture epic action with two must-have 
mounts for biking and outdoor ad-
ventures. This kit includes Chesty for 
immersive POV shots and a versa-
tile mount for your handlebars, seat-
post, or pole – all in a compact car-
rying case.
gopro.com, 69,99 € 

4 SCOTT PATRON ST 900  TUNED
Das SCOTT Patron eRIDE verkörpert 
die perfekte Balance aus Kraft, Präzi-
sion und Innovation. Hier trifft hoch-
moderne Technologie auf unver-
gleichliches Design – Entdecke die 
Zukunft des Mountainbikens. / The 
SCOTT Patron eRIDE embodies the 
perfect balance of power, precision, 
and innovation; where cutting-edge 
technology meets unparalleled de-
sign – Discover the future of moun-
tain biking.
scott-sports.com, 10.999,00 €

5 FOX DEFEND PARK PANT
Robuste und langlebige Mountain-
bike-Hose mit zuverlässiger Halt-
barkeit und zusätzlichen Stauraum für 
ganztägige Parkrunden.  Cordura®- 
Knieeinsätze erhöhen die Haltbarkeit 
und den Schutz und sorgen für ver-

besserte Abriebfestigkeit. Die DWR- 
Beschichtung hält Feuchtigkeit, Schmutz 
und Ablagerungen ab. / Defend Park Pants 
deliver durability you can trust with addi-
tional storage for all-day park laps. Cor-
dura® knee panels increase the durabil-
ity and protection to provide enhanced 
abrasion resistance as you rip. The 4-way 
stretch main material ensures a high lev-
el of pedal efficiency, helping you ascend 
the toughest climbs so you can enjoy 
the descent, while the DWR finish sheds 
moisture, dirt, and debris. 
foxracing.com, 159,99 €

6 IXS HEX UPPER BODY  PROTECTOR
Der Pull-Over Body Protect der Hex Se-
ries ist für alle, die einen schnellen und 
einfachen, stromlinienförmigen Schutz 
für den Oberkörper suchen, ohne dabei 
Kompromisse bei der Sicherheit einzuge-
hen. Er besteht aus der 3D-designten 
HexMatter, die Schläge absorbiert und 
verteilt, und einem Hartschalenelement, 
das es dir ermöglicht, zu rutschen. / For 
those seeking quick and easy, stream-
lined upper body protection without 
compromising on safety. It features the 
3D-designed HexMatter, which absorbs 
impacts, and a hard shell element that al-
lows you to slide. 
ixs.com, 159,00 €

7 MUC-OFF – ESSENTIALS KIT
Das Fahrradpflege Set von Muc-Off ent-
hält die wichtigsten Pflegemittel für die 
ganzheitliche Fahrradpflege. / Most im-
portant care products for holistic bicy-
cle care. 
muc-off.com, 39,99 €



Winter in the mountains – top tips to help you create a 
magical winter holiday
Whether you’re seeking the adrenaline of alpine skiing, the silent seclusion of 
cross-country ski trails, or the total romanticism of a moonlit hike in the snow, 
the snowy winter paradise Saalfelden Leogang is your perfect destination.W

IN
TE

R Winter in den
Bergen

Weiße Leidenschaft - die schönsten  
Erlebnisse und besten Tipps  

für einen zauberhaften Winterurlaub

Das verschneite Winterwunderland steht für Freiheit pur! Egal ob  
wir die Piste hinunterwedeln, unsere Spuren auf einer abgeschiedenen 
Loipe ziehen oder im Mondlicht einen Schneespaziergang unterneh-
men: die Leoganger Steinberge und das Steinerne Meer bieten das 
schönste Panorama für passionierte Wintersportler und Schneelieb-
haber. Auf den folgenden Seiten teilen wir unsere liebsten Tipps und 
Highlights. Viel Freude im weißen Paradies.
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Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn
Was sind deine Wünsche für einen perfekten 
Wintersporttag? Wir erfüllen sie dir.

SKICIRCUS

8 18 0

Was darf es heute sein? Vielleicht eine klassische Abfahrt auf 
270 Pisten kilometern im Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang 
Fieberbrunn? Skitouren am unberührten Hang, Tiefschnee fahren  
oder doch lieber Jumps im NITRO Snowpark? Saalfelden Leogang  
bietet für jeden Wunsch das Deluxe-Angebot, die Crème de la Crème  
für Klein und Groß, jung und alt von genussvoll bis extrem.

Skicircus – The place for winter-sport lovers
Decisions decisions: what should it be today? A classic ski run, 
ski touring along untouched slopes, perhaps amping up the 
adventures with jumps in NITRO Snowpark? Skicircus Saalbach 
Hinterglemm Leogang Fieberbrunn provides the crème de la 
crème of winter sport destinations. From delightful to extreme.
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 Modernste Lifte, 
       top präparierte Pisten,
  authentische Hütten.

Winterurlaub im Skicircus
Zeit ist kostbar – allein, mit der Familie oder als Paar. 100 % 
Freude und Freiheit, Spaß und Genuss, Erlebnisse erfah-
ren, an die wir uns noch lange erinnern werden, Momente 
fürs ganze Leben, das ist die Faszination Skifahren! 

In morgendlicher Vorfreude geht’s raus aus den Bet-
ten. Noch ganz verschlafen wird im Morgengrauen gefrüh-
stückt und dann ab in die kalte, klare Winterwelt des Ski-
circus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn – ein 
Skiparadies mit 270 Abfahrtskilometern. Freiheit leben. 
Natur genießen. Limits erweitern. 

Während der Abfahrt bist du ganz und gar konzent-
riert auf die Schwünge, die Piste und die Technik. In der 
Gondel dann die Gedanken schweifen lassen – ein Stück 
Schokolade essen und den Blick über die Gipfel des Stei-
nernen Meeres und der Leoganger Steinberge genießen. 
Irgendwann friert das Gesicht ein, die Beine werden müde 
und die Kälte durchzieht den Körper. Also schnell zum Mit-
tag in die nächste Hütte einkehren und aufwärmen, das 
Erlebte diskutieren, ratschen und dabei österreichische 
Hausmannskost verzehren. Das sind Erlebnisse, die uns 
unser ganzes Leben begleiten, an die wir uns mit Freude 
erinnern. 
—
Winter holiday at the Skicircus
We all know how precious time is: moments of peace 
alone, games with your family and laughter with that spe-
cial someone. Ski trips allow you to make the most of every 
second: wake up early in the morning for breakfast. Wrap 
up warm and scurry out into the icy cold, buzzing with an-
ticipation of what’s to come. As you step out of the cable 
car at the heart of the Skicircus Saalbach Hinterglemm Le-
ogang Fieberbrunn, 270 km of slopes are waiting for you.

We love the way that, as you descend, you are com-
pletely focused on the present: the turns, the slope, the 
technique. While returning to the summit in the lift, your 
thoughts wander as you gaze over the peaks – those of 
the Steinernes Meer plateau and Leoganger Steinberge 
mountain range really are quite impressive. Plus nothing 
beats cosying up inside a ski hut, sipping hot chocolate 
and feasting on hearty home cooking. 

These are the experiences that stick with us for life. 
Embrace the joy, freedom and entire day where you can 
make the most of every second.
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Für Groß und Klein
Familienfreundlichkeit  

   im Skigebiet
Skiing for old and young

KIDS ON SKI
Familien aufgepasst: Wir bringen den Nachwuchs auf die Ski – for free! Das ist 
unsere Einladung an die jüngsten Wintersportler, die ersten Schwünge in die per-
fekt präparierten Pisten zu ziehen. KIDS ON SKI bietet Kindern im Alter zwischen 
3 und 5 Jahren die Gelegenheit, das Ski-Einmaleins zu erlernen und gemeinsam mit 
Gleichaltrigen puren Winterspaß auf der Piste zu erleben.

Kids können in Saalfelden Leogang an ausgewählten Wochen kostenfrei an Ski-
kursen teilnehmen, im Zimmer der Eltern in den Partnerunterkünften übernachten 
und werden mit Skitickets und  Material ausgestattet. 
—
Watch out families: We get the kids on skis – for free! This is our invitation for 
the youngest winter sports enthusiasts to make their first turns on the perfectly 
groomed slopes. KIDS ON SKI offers children between the ages of 3 and 5 the 
opportunity to learn the basics of skiing and to experience pure winter fun on the 
slopes with  others of the same age.

www.saalfelden-leogang.com/Kidsonski
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Weitere Special Angebote Hallo Jugend

Neue SkiMovie Strecke  
und  Funslopes in Leogang
Auf der neuen SkiMovie-Strecke am Asitz zeigt 
sich klar, wer die schnellsten Skier unter den Fü-
ßen hat. Den Fishermen’s Friend SkiMovie fin-
dest du an der L5 Asitzgipfelbahn 8er bei der 
Abzweigung von der Piste 215 in der Nähe vom 
NITRO Snowpark. Für eine Extraportion Action 
sorgt seit Jänner 2025 auch eine neue Flunslo-
pe- und Funcross Strecke.

Junior XPLORE CARD
Das Super-Samstag-Ticket „ Junior XPLORE 
CARD“ für alle Youngsters. Die drei Premium-Ski-
regionen Skicircus Saalbach Hinterglemm Leo-
gang Fieberbrunn, Schmittenhöhe in Zell am See 
und Kitzsteinhorn Kaprun sind seit jeher der Win-
ter-Favorit bei den Jungen. Ganz nach dem Mot-
to „weniger ist mehr“ gibt es die Junior XPLORE 
CARD – das Ticket, bei dem Youngsters bis 19 
Jahre die 3 Premium-Skiregionen jeden Samstag in 
der gesamten Wintersaison für sage und schreibe 
15 € erleben können … und damit bis zu 408 Pisten-
kilometer und 121 Seilbahnen und Lifte! WOW! 

The Super Saturday ticket “Junior XPLORE CARD” 
for all youngsters. The three premium ski regions 
Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieber-
brunn, Schmittenhöhe in Zell am See and glacier 
Kitzsteinhorn Kaprun have always been the winter 
favorites among young people. True to the mot-
to “less is more”, the Junior XPLORE CARD – the 
ticket with which youngsters up to the age of 19 
can experience the 3 premium ski regions every 
Saturday throughout the entire winter season for 
sensational € 15 … and with it up to 408 kilometres 
of slopes and 121 cable cars and lifts! WOW!

More special offers

New SkiMovie Track and Funslopes in Leogang
On the new SkiMovie track at Asitz, it’s clear 
who has the fastest skis under their feet. The 
Fishermen’s Friend SkiMovie can be found at 
the L5 Asitzgipfelbahn 8-seater, at the junction 
of piste 215, near the NITRO Snowpark. Since 
January 2025, a new Funslope and Funcross 
track also provides an extra dose of action.
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Frühstart der Lifte
Der „early bird“ lässt grüßen, wenn du die ersten Schwünge in die frisch präpa-
rierten und völlig unverspurten Pisten zauberst. Ein Erlebnis, das man so schnell 
bestimmt nicht mehr vergisst! Früh aufstehen lohnt sich, denn es geht mit der Asitz-
bahn und Steinbergbahn bereits um 8:00 Uhr Richtung Gipfel. 
—
Early start of the lifts
The “early bird” says hello when you conjure up the first turns on the freshly groomed 
and completely untracked slopes. An experience you won’t soon forget! It’s worth 
getting up early because you can take the Asitzbahn and Steinbergbahn cable cars 
already at 8:00 a. m. towards the summit.

E A R LY  B I R D  S K I FA H R E N
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   Bereit für einen  
erfüllten Skitag Home of Lässig App 

ALL IN ONE
Die Home of Lässig App bietet für Saalbach 
Hinterglemm Leogang Fieberbrunn ganz-
jährig alle Services und Infos direkt auf dem 
Smartphone. Die Orte sind mit allen aktuellen 
Angeboten am Berg in einer App integriert. 
—
The Home of Lässig app offers all services 
and information directly on your smartphone 
all year round for Saalbach Hinter glemm Leo-
gang Fieberbrunn. The locations are integrat-
ed into an app with all current offers on the 
mountain.

Alpin Card  
Top 10 Trophy
Deine neue Herausforderung. Nutze den 
riesigen Aktionsradius, den dir deine ALPIN 
CARD bietet und fahre innerhalb von max. 
3 Tagen mit 10 ausgewählten Bahnen in den 
ALPIN CARD Regionen. Hole dir GOLD, 
SILBER oder BRONZE und damit nicht nur 
die edle ALPIN CARD Trinkflasche, sondern 
auch ausgezeichnete Gewinn chancen auf fan-
tastische Preise, wie z. B. die 365 Action Alpin 
Card!
—
ALPIN CARD Top 10 Trophy 
Take advantage of the enormous range of-
fered by your ALPIN CARD and ride on 10 se-
lected lifts in the ALPIN CARD regions within 
a maximum of 3 days. Get GOLD, SILVER, or 
BRONZE and receive not only the elegant 
ALPIN CARD water bottle, but also excellent 
chances to win fantastic prizes, such as the 
365 Action Alpin Card!

S K I FA H R E N

Neu: Mit dem Smartphone durchs Drehkreuz
Nutze dein Smartphone als Skiticket! Modernste Technologie verwandelt dein Smart-
phone in eine Keycard. Besuche die Ticketshops der drei Premium-Skiregionen Ski-
circus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn, Schmittenhöhe in Zell am See 
und Kitzsteinhorn Kaprun und lade dir einfach und bequem dein ALPIN CARD Ski-
ticket aufs Smartphone. Hallo Zukunft.
—
New: Use Your Smartphone at the Turnstile
Use your smartphone as a ski ticket! The latest technology turns your smartphone into 
a keycard. Visit the ticket shops of the three premium ski regions: Skicircus Saalbach 
Hinterglemm Leogang Fieberbrunn, Schmittenhöhe in Zell am See, and Kitzstein-
horn Kaprun, and easily and conveniently load your ALPIN CARD ski ticket onto your 
smartphone. Hello future.
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Skiing+Snowboarding is the next  
best thing to having wings

9 39 2

NITRO Snowpark
Shredden, chillen, neue Lines und Jumps probieren. Der 
NITRO Snowpark liegt in der Asitzmulde auf etwa 1.800 
Meter zwischen der L5 Asitzgipfelbahn 8er und L6 Mul-
denbahn 8er und hat alles, was man braucht, um sein 
Parkkönnen zu verbessern und einfach eine gute Zeit zu 
haben. Vom Easy Park über die Kicker Line bis zur Pro 
Line ist für jedes Riderlevel das Passende dabei. Das Bes-
te daran: Die verschiedenen Lines können individuell und 
kreativ kombiniert werden. Reini Unterberger und sein 
Shaper-Team sorgen dafür, dass alle Obstacles perfekt 
präpariert sind und immer wieder neue Herausforderun-
gen auf dich warten. Mit dem GoPro Bagjump lassen sich 
stressfrei neue Sprünge trainieren und im Natural Free-
ride Park kann die Freude am Tiefschnee fahren mit dem 
Nervenkitzel für Jumps und Obstacles kombiniert wer-
den. Ob Pro oder Beginner, jeder findet seine Herausfor-
derung. Die Shaper-Crew ist täglich vor Ort und bereitet 
für dich den perfekten Tag vor.
—
NITRO Snowpark 
Shred, try new lines and take on jumps at the NITRO Snow-
park, located in Asitzmulde (at 1,800 meters, between the 
L5 Asitzgipfelbahn and L6 Muldenbahn). From the Easy 
Park and the Kicker Line to the Pro-Line, there is some-
thing for riders of every  level. Jump training is stress-free 
thanks to the  GoPro Bagjump, while in the Natural Free-
ride Park, you can coast through deep snow, testing new 
jumps and obstacles. The shaper crew is on-site every day 
to ensure conditions are perfect day in day out.

OPR AH WINFREY
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Ski Alpin Card
& HIKE ALPIN CARD

Drei großartige Ski- und Wandergebiete  
vereint in einem Ticket!

Die ALPIN CARD – 3 in 1
Die ALPIN CARD, die es in den Versionen Ski (Winter-Sai-
sonkarte, Tages- & Mehrtageskarten) und Hike (Sommer-Sai-
sonkarte) sowie 365 Classic und 365 Action (Jahreskarten) 
gibt, bietet Gästen ein überregionales Alpin-Angebot mit 
einer Erlebnisdichte, die ihresgleichen sucht.

Die Ski ALPIN CARD ist gültig im Skicircus Saalbach Hinter-
glemm Leogang Fieberbrunn, Schmittenhöhe in Zell am See 
und Kitzsteinhorn Kaprun:

• 1 Ticket – 3 Regionen – unendliches Skivergnügen
• 408 Pistenkilometer, 121 Anlagen
• Abwechslungsreiches Skierlebnis inklusive Gletscher
—
The ALPIN CARD – 3 in 1
Three great skiing and hiking areas united in one ticket! 
It is available as Ski (winter season ticket, day & multi-day 
 tickets) and Hike (summer season ticket) as well as 365 Clas-
sic and 365 Action (annual tickets) and offers guests a regio-
nal alpine offer with a wide range of different experiences. 

Wenn sich die Besten mit den Besten 
zusammentun, entsteht noch Besseres, 
nämlich ein Ticket für drei Premium-
Skiregionen: der Skicircus Saalbach 
Hinterglemm Leogang Fieberbrunn, 
die Schmittenhöhe Zell am See und 
das Gletscherskigebiet Kitzsteinhorn 
Kaprun. Drei Fliegen mit einer Klappe 
sozusagen: erstens, der Skicircus als 
eines der größten und vielfältigsten 
Skigebiete Österreichs; zweitens, das 
Panorama- und Familienskigebiet 
Schmittenhöhe; und drittens, Salz-
burgs einziges Gletscherskigebiet mit 
hundertprozentiger Schneesicherheit 
das ganze Jahr über.

S A A L F E L D E N  L E O G A N G
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Hinterreit 
Nicht erschrecken, wenn im Schlepp-
lift neben dir auf einmal ein Ski-Weltcup 
Ass fährt! Dies kann durchaus passieren, 
denn das Familienskigebiet Hinterreit ist 
nicht nur bei Anfängern und Familien be-
liebt, auch die internationale Skielite nutzt 
die hervorragenden Trainingsbedingun-
gen gerne und viel. Pistenmeister und 
„Schneeflüsterer“ Peter Hörl zaubert für 
Profis sowie Hobby-Skifahrer die idealen 
Trainingsbedingungen. Zwei Schlepplifte 
bringen dich zum Ausgangspunkt für per-
fekt präparierte Pisten, vom Anfängerhü-
gel bis zur FIS-Trainingsstrecke.
—
Hinterreit – where the pros train
Don’t be frightened if a Ski World Cup ace 
suddenly rides next to you in the T-bar 
lift! This can certainly happen, because 
the Hinterreit family ski area is not only 
popular with beginners and families, the 
international ski elite also like to use the 
excellent training conditions a lot. Piste 
master and “snow whisperer” Peter Hörl 
conjures up the ideal piste for both pro-
fessionals and hobby skiers. Two T-bar lifts 
bring you to the starting point for perfect-
ly groomed slopes, from the beginner’s hill 
to the FIS training course.

Trainings- und Wettkampf-
zentrum Almbahn
mit permanenter Rennstrecke inkl. Ski Movie für jeden, 
der das Rennfeeling erleben möchte – Videobeweis in-
klusive!

Trainieren wie die Profis: Im Skicircus Saalbach Hinter-
glemm Leogang Fieberbrunn sind nicht nur Ski-Weltcups 
und Ski-Weltmeisterschaften möglich. Die Almbahn am 
Asitz in Leogang bietet optimale Bedingungen für alle 
Trainingseinheiten – vom Rennrookie bis zum Profi. 

Auch alle anderen Skifahrer können die Aufregung im 
Starthäuschen erleben. Auf der permanenten SkiMovie- 
Rennstrecke entsteht dein ganz persönliches Rennvideo, 
das du anschließend direkt über die Skiline-App ansehen 
und analysieren kannst.
—
Training and Competition Center Almbahn
With a permanent racecourse, including SkiMovie, for 
any one who wants to experience the racing feeling – 
 video proof included!

Train like the pros: In the Skicircus Saalbach Hinter-
glemm Leogang Fieberbrunn, not only World Cup ski rac-
es and World Ski Championships are possible. The Alm-
bahn at Asitz in Leogang provides optimal conditions for 
all training sessions – from racing rookies to professionals. 

All other skiers can also experience the excitement 
in the starting gate. On the permanent SkiMovie race-
course, your very own racing video is created, which you 
can then watch and analyze directly via the Skiline app.

Hier trainieren die  

        Stars der Szene . . . . . . und Weltmeister 

von morgen
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Skitourensport war vor etwa zehn Jahren noch eine Ni-
schensportart, hat sich jedoch mittlerweile zu einer be-
liebten Aktivität für alle Altersgruppen entwickelt. In Saal-
felden Leogang bietet das abwechslungsreiche Gelände 
ideale Bedingungen für Touren aller Schwierigkeitsgrade.

Viele Gründe sprechen für eine Skitour:
1. Naturerlebnis: Du erlebst die winterliche Bergland-
schaft abseits überfüllter Pisten und kannst die Ruhe der 
Natur genießen.
2. Sportliche Herausforderung: Der Aufstieg ist ein 
großartiges Ausdauertraining und fordert den ganzen 
Körper.
3. Abfahrt im unberührten Gelände: Frischer Pulver-
schnee oder Firn sind ein besonderes Erlebnis, das man 
auf der Piste selten findet.
4. Freiheit & Abenteuer: Du kannst deine eigene Route 
wählen und die Berge auf eine individuelle Weise erkun-
den.
5. Mentale Erholung: Die Kombination aus Bewegung, 
Natur und Stille hilft, den Kopf freizubekommen und Stress 
abzubauen.
6. Geselligkeit: Ob mit Freunden oder in der Gruppe 
– Skitouren bieten eine tolle Möglichkeit, gemeinsame Er-
lebnisse zu teilen.
7. Erfolgserlebnis: Der Gipfel oder eine schöne Aus-
sicht als Belohnung für den Aufstieg gibt ein unvergleich-
liches Gefühl der Zufriedenheit.

Anfängern wird empfohlen, mit einem Bergführer erste 
Erfahrungen zu sammeln oder an geführten Touren aus 
dem Erlebnisprogramm des Tourismusverbandes teilzu-
nehmen. Besonders der Biberg eignet sich für Einsteiger. 
Tourengeher abende am Asitz laden zudem jeden Diens-
tag und Freitag unter dem Motto „Hinauf treten, hinunter 
wedeln und gesellig einkehren“ zum besonderen Mond-
schein-Erlebnis ein. 

Ski Touring was still a niche sport about ten 
years ago, but is now a popular activity for all 
age groups. In Saalfelden Leogang, the varied 
terrain offers ideal conditions for tours of all 
difficulty levels.

Ski touring is great for many reasons:
1. Nature experience: You get to expe-
rience the winter mountain landscape away 
from crowded slopes and enjoy the tranquility 
of nature.
2. Athletic challenge: The ascent is a great 
endurance workout and engages the whole 
body.
3. Descent in untouched terrain: Fresh 
powder snow or spring snow is a unique expe-
rience that you rarely find on the slopes.
4. Freedom & Adventure: You can choose 
your own route and explore the mountains in 
a personal way.
5. Mental relaxation: The combination of 
movement, nature, and silence helps clear your 
mind and reduce stress.
6. Sociability: Whether with friends or in a 
group – ski touring offers a great opportunity 
to share experiences together.
7. Sense of accomplishment: The summit 
or a beautiful view as a reward for the ascent 
gives an incomparable feeling of satisfaction.

Beginners are advised to gain initial experi-
ence with a mountain guide or join guided 
tours from the tourism association’s activity 
program. The Biberg is particularly suitable for 
beginners. The Touring Nights at Asitz invite 
everyone every Tuesday and Friday to a special 
moonlight experience.

Tipp:
Erweitere dein Sicherheitswissen! In Saal-
felden Leogang gibt es immer wieder 
spannende Skitourencamps z. b. von SAAC.
—
Tip:
Expand your security knowledge! In Saal-
felden Leogang there are always exciting 
ski touring camps (SAAC).

Skitouren       für
unvergessliche 
Bergerlebnisse

Sicherheit hat oberste Priorität: 
• Sicherheitsausrüstung: Skihelm, (ABS-)Ruck-

sack, Lawinenverschüttetensuchgerät = 
LVS-Gerät, Schaufel, Sonde, Erste-Hilfe-Set

• mit Plan losgehen: Topokarten und Touren-
berichte lesen 

• Wetter checken: Schneeverhältnisse, 
 Lawinengefahren, Wetterprognosen 

• Fragwürdige Hänge besprechen, nie alleine 
aufbrechen, aber auch nicht in zu großen 
Gruppen. Beim Gehen Abstand halten.

• Zeichen der Natur beachten: Risse in der 
Schneedecke, Wumm-Geräusche und 
 knackende Schee decken … 

• Nicht zu spät starten. Vor allem im Frühjahr!

Recommendations for more safety: 
• Safety equipment: ski helmet, (ABS)-back-

pack, avalanche transceiver, shovel, 
probe, first aid kit.

• Start with a plan: read topo maps and 
tour reports 

• Check the weather: snow conditions, 
 avalanche danger, weather forecasts 

• Discuss questionable lines, never go 
alone, but also not in too large groups. 
Keep distance while ascending.

• Pay attention to signs of nature: cracks 
in the snow cover, noises and cracking 
blankets of snow … 

• Don’t start too late. Especially in spring!



You’re from Saalfelden and have seen much of 
the world thanks to your sports career: Why 
did you always come back?
Nothing can pull me away from here *laughs. 
We have so many advantages in this region! A 
lot of things seem taken for granted, like the 
year-round sports offerings or the drinking 
water straight from the tap. I’ve traveled a lot, 
seen the differences, and can now appreciate 
my home even more. I’m also a father of three, 
and for me, the sense of security is an important 
aspect: the carefree life that we can pass on to 
the next generation is no longer a given in to-
day’s world.

What was the key to your great sports suc-
cess?
I have two brothers, one older and one younger. 
They both played a central role in my athletic 
career. In this trio, there was always someone 
with whom I could motivate myself and learn 
from: from the older one, how to pursue a goal 
consistently, and from the younger one, how 
to trust yourself and just enjoy what you do. 
Furthermore, the example set by my parents 
was important: they weren’t athletes, but they 
showed us that you can recharge in nature and 
push yourself to the limit.

What was your drive during your career?
Passion. When you practice a sport profession-
ally, it becomes a job, and if you manage to bring 
your passion into that job, then you’ve won! You 
shouldn’t just measure yourself by your success-
es, even though the goals naturally drive you 
forward. But goals are finite, whereas passion 
and joy provide sustainable motivation. Passion 
is something much deeper: for me, it means 
identifying with what I do, meaning being 100 % 
commited to it.

In 2021, you had an accident and traumatic 
brain injury, which marked the end of your pro-
fessional career. How did you cope with that?
The fall definitely showed me that I was no 
longer on the right path. In that last race, I ul-
timately didn’t make it to the finish line, and 
you could ask yourself, what is this event sup-
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mit Julian Eberhard
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Du bist gebürtig aus Saalfelden, hast durch deine 
Sportkarriere viel von der Welt gesehen: wieso bist 
du immer wieder zurückgekommen? 
Mich bringt hier nichts mehr weg *lacht. Wir haben hier 
so viele Vorzüge in dieser Region! Vieles scheint selbst-
verständlich, beispielsweise das Sportangebot über das 
ganze Jahr oder das Trinkwasser aus der Leitung. Ich bin 
viel in der Welt rumgekommen, habe die Unterschiede 
kennengelernt und kann die Heimat deshalb umso mehr 
wertschätzen. Ich bin ja auch Vater von drei Kindern und 
daher ist das Gefühl von Sicherheit ein wichtiger As-
pekt: die Unbekümmertheit, die wir hier in die nächste 
Generation weitertragen dürfen, das ist in Anbetracht 
der aktuellen Weltlage keine Selbstverständlichkeit 
mehr. 

Was war für dich der Schlüssel zu deinen großen 
sportlichen Erfolgen?
Ich habe zwei Brüder, einen älteren und einen jüngeren. 
Die beiden spielten für meine sportliche Karriere eine 
zentrale Rolle. In diesem Dreierverbund hatte man im-
mer jemanden mit dem man sich motivieren konnte und 
von dem man lernen konnte: vom älteren wie man kon-
sequent ein Ziel verfolgt und vom jüngeren wie man sich 
selbst vertraut und auch einfach Freude an dem hat, was 
man kann. Darüber hinaus war aber auch die Vorbild-
funktion meiner Eltern wichtig: sie waren keine Sportler, 
aber sie haben uns vorgelebt, dass man in der Natur 
Kraft tanken und sich verausgaben kann.

Was war dein Antrieb in deiner Karriere als Profi-
Sportler?
Die Leidenschaft. Wenn man einen Sport professionell 
ausübt, dann ist es ein Beruf und wenn es gelingt, die 
Leidenschaft in den Beruf einzubringen, dann hast du 
gewonnen! Man sollte sich nicht nur an Erfolgen mes-
sen, auch wenn die Ziele einen natürlich vorantreiben. 
Aber Ziele sind erschöpflich, während die Leidenschaft 
und die Freude nachhaltig motivieren. Leidenschaft ist 
dabei etwas sehr viel Tieferes: es bedeutet für mich sich 
mit dem was ich tue, zu identifizieren, also 100 % dahin-
ter zu stehen. 

2021 hattest du einen schweren Sturz mit einem 
Schädel-Hirn-Trauma, es war das Ende deiner Profi-
Karriere, wie bist du damit umgegangen?
Der Sturz hat mir ganz sicher gezeigt, dass ich damals 
nicht mehr auf meinem richtigen Weg war. An diesem 

JULIAN EBERHARD einst erfolgreicher Biathlet – heute mit  
Herz und  Leidenschaft Koordinator des Nordischen Zentrums 
Saalfelden Leogang.

Julian Eberhard once a successful biathlete – today, with heart and passion, 
coordinator of the Nordic Center Saalfelden Leogang.

\
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letzten Rennen bin ich letztlich nicht ins Ziel gekommen 
und man kann sich fragen, was soll mir dieses Ereignis sa-
gen? Insbesondere nachdem ich zuvor 16 Jahre ohne jeg-
liche körperliche Grenzen meinen Sport betreiben konnte. 
Ich habe diesen Unfall als Neustart genutzt und als Befrei-
ung, dass der „Sportler-Julian“ eben nur ein Teil von mir 
ist und dass ich dadurch mein Tätigkeitsfeld so sehr ver-
größern konnte. Ich erlebte mich dadurch als verwandelt. 

Langlaufen in Saalfelden Leogang
Wir haben hier 150 km gespurte Loipen und der Vorteil ist, 
dass dieses Loipennetz das ganze Becken mit Maria Alm, 
Saalfelden und Leogang verbindet. Und das in sonnenge-
legener Loipenführung – mehr kann man sich eigentlich 
nicht wünschen. Zudem haben wir am Ritzensee eine FIS-
homogenisierte Runde, das bedeutet, dass die Strecken-
länge und die Höhenmeter entsprechend abgestimmt 
sind für den Profisport. Denn am Ritzensee ist auch der 
ÖSV Stützpunkt, mit Mittelschule und Gymnasium mit nor-
dischem Leistungszweig. Daher brauchen wir auch diese 
schwarzen Loipen, wo sich auch ambitionierte Sportler 
austoben können – die auch Weltcupfähig sind, denn wir 
veranstalten hier ja auch internationale Events. Und für die 
jüngsten gibt’s hier dann auch noch den Fun & Snow Park. 
Der Nordic Park am Ritzensee ist also der Ort für die ganze 
Familie und alle Schwierigkeitsstufen.

Was begeistert dich so am Langlaufen?
Für einen Urlaub mit der Familie braucht es vielfältige Ak-
tivitäten, wo jeder dabei sein kann. Und Langlaufen findet 
in der Natur statt, es ist ein absoluter Ganzkörpersport 
und egal in welchem Alter, alle können dabei sein. Meine 
6-jährige Tochter läuft im Fun & Snow Park, die 2-jährige 
läuft klassisch und das Baby liegt im Schlitten und schaut 
zu. Dann laufe ich mal eine Runde mit der Großen, mei-
ne Frau eine Runde alleine und am Ende haben sich alle 
Familienmitglieder zwei Stunden im Schnee bewegt und 
wir gehen zufrieden nach Hause. Und das können wenige 
Sportarten so bieten. Ausserdem: man hat viel Zeit zum 
Nachdenken und das habe ich immer sehr genossen. Die 
Wertschöpfung aus meinem Sport war also auch, innerlich 
an sich arbeiten zu können – gerade weil man viel Zeit mit 
sich und in der Natur verbringt.

posed to tell me? Especially after I had been 
able to practice my sport for 16 years without 
any physical limitations. I took this accident 
as a restart and liberation, realizing that the 
“athlete-Julian” is just one part of me and this 
allowed me to greatly expand my scope of ac-
tivities. I experienced myself anew and trans-
formed through this.

Cross-Country Skiing in Saalfelden Leogang
We have 150 km of groomed tracks here, and 
the advantage is that this network connects 
the entire valley, including Maria Alm, Saal-
felden, and Leogang. And it’s all laid out in a 
sunlit track layout – you couldn’t ask for more. 
Additionally, we have a FIS-homogenized loop 
at Ritzensee, which means the track length and 
elevation gain are designed for profession-
al athletes. Ritzensee is also the Austrian Ski 
Federation (ÖSV) training base, with a mid-
dle school and high school offering a Nordic 
sports program. That’s why we need these 
black tracks where ambitious athletes, includ-
ing those capable of competing in World Cups, 
can push themselves. We also host internation-
al events here. For the younger ones, there’s 
the Fun & Snow Park. The Nordic Park at lake 
Ritzensee is therefore the place for the entire 
family and all levels of difficulty.

What excites you about cross-country skiing?
For a family vacation, you need a variety 
of activities that everyone can take part in. 
Cross-country skiing takes place in nature, it’s 
a full-body sport, and regardless of age, every-
one can join in. My 6-year-old daughter skis 
in the Fun & Snow Park, my 2-year-old skis the 
classic style, and the baby lies in the sled and 
watches. Then, I ski a lap with the older one, 
my wife does a lap on her own, and in the end, 
all family members have spent two hours in the 
snow, and we go home satiesfied and happy.
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Für Körper, 
Geist und Seele.

Für alle, die sich am Abend 
gerne noch sportlich betätigen 
möchten, gibt es in Saalfelden 
Leogang  zwei Flutlicht Loipen.
—
For those who like to stay 
active in the evening, Saalfelden 
Leogang offers two floodlit 
cross-country skiing trails.

Kontaktdaten Schulen und Verleih / 
School and equipment contacts

Sport Grossegger, Bsuch 97,  
5760 Saalfelden, T +43 664 530 92 89

Alpinskischule Hirnböck, Bachwinkl 4,  
5760 Saalfelden, T +43 664 44 11 206
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1. Eis laufen am Ritzensee 
Ritzenseestraße 35, 5760 Saalfelden
+43 (0)6582 70660
In Saalfelden Leogang drehen Eisläufer im Nordic Park 
ihre Runden auf der Natureislaufbahn am zugefrorenen 
Ritzensee. Durch die abendliche Beleuchtung und die 
idyllische Atmosphäre wird das Vergnügen noch grö-
ßer. Wer dann noch nicht genug vom Eis hat, probiert 
mal Eishockey oder Eisstockschießen. Spaß ist dabei 
garantiert! 
—
Ice skating on lake Ritzensee Pull-on your skates and 
zoom around the natural ice rink on frozen and buzzy 
lake Ritzensee. The evening lighting and the wonderful 
atmosphere make the experience magical.

Auch abseits der Skipiste gibt es für Familien viel  
zu entdecken. Wir stellen dir unsere sechs liebsten 
Family-Aktivitäten vor:

DIE TOP 
 FAMILIENTIPPS
abseits der Skipiste

Best family tips in winter beyond alpine skiing
There is also plenty for families to discover beyond the ski slopes.  
We have put together our six favourite family activities for you:
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2. Pferdekutschenfahr t 
(Paul Kendlbacher, Saalfelden,  
+43 664 1541542; 
Hermann Mitterlechner, Leogang,  
+43 664 4444440)
Was gibt es Schöneres und Romantischeres als 
eine Pferdeschlittenfahrt? Eingehüllt in eine war-
me Decke gleitet man durch die verschneite Win-
terlandschaft, die Stille nur unterbrochen vom 
zufriedenen Schnauben der Norikerpferde, die 
entlang des malerischen Bachlaufes im Schwarz-
leotal traben oder mit Pauli den Ritzensee ent-
lang. Im Schwarzleotal und dem Kollingwald glit-

zert der Raureif auch immer so herrlich von den 
Bäumen. Besonders eindrucksvoll und mystisch 
anmutend sind Pferdeschlittenfahrten bei Mond-
licht. Termine nach telefonischer Vereinbarung. 
—
Horse -drawn s le igh r ide What could be 
more romantic than cosying up in a horse-drawn 
sleigh under the moonlight? Wrapped in a warm 
blanket, you glide through the snowy winter land-
scape, the silence only interrupted by the snort-
ing of the Noriker horses, who trot along the pic-
turesque stream in Schwarz leotal in Leogang or at 
lake Ritzensee in Saalfelden.

3. Winter - und Schneeschuhwandern
Ursprünglich war der Schneeschuh das „Arbeitsgerät“ der Trapper 
Nordamerikas, um in den endlosen Weiten der schneereichen Prärie 
im Winter mobil zu bleiben. Heute ist Winterwandern, mit und ohne 
Schneeschuhe, eine beliebte Form des Wintersports, die Naturerlebnis 
und Sport optimal verbindet. Wichtig: auch hier ist die richtige Aus-
rüstung und eine gute Tourenplanung das A und O. Unser „365 Tage 
Aktiv & Kreativ Programm“ bietet geführte Skitouren, Schneeschuh-
wanderungen & Winterwanderungen an (siehe S. 139). 
— 
Winterh ik ing & Snowshoeing  Originally the snowshoe was the 
“work tool” of North American trappers to stay mobile in the end-
less expanses of the snowy prairie in winter. Today, snowshoeing and 
winter hiking are popular forms of winter sports that optimally com-
bines nature and sport. Important: the right equipment and good tour 
planning! Our “365 Days Active & Creative” program offers guided ski 
tours, snowshoe hikes and winter hikes (see page 139). 
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100% Spass für 
Alt und Jung Rodeln macht der ganzen Familie Spass! 

Fun Fact: Professionelle Sport-Rodler 
 erreichen Spitzen geschwindigkeiten von 
bis zu 90 km/h. 
—
Tobogganing is fun for the whole 
family! Fun Fact: Professional sports 
tobogganers can reach top speeds of 
up to 90 km/h.

4. Rodeln 
Ein herrlich lustiges Erlebnis ist das Rodeln auf 
der insgesamt sechs Kilometer langen Natur-
rodelbahn am Biberg, der vier Kilometer langen 
Rodelbahn am Asitz oder der kürzeren Rodel-
bahn ab der Sinnlehenalm. Zum Asitz geht es 
hinauf per Lift, am Biberg und zur Sinnlehen alm 
bietet sich eine Winterwanderung an. Wer es 
am Biberg lieber gemütlich hat, der nimmt das 
 Shuttle hinauf zum Berggasthof Huggenberg. Be-
sonderer Tipp ist das Rodeln bei Nacht, was am 
Biberg täglich außer montags und am Asitz im-
mer dienstags und freitags möglich ist.

Sledging  A wonderfully fun experience is to-
bogganing on the six kilometer long natural 
 toboggan run on the Biberg, the four kilometer 
long toboggan run on the Asitz or the shorter 
 toboggan run from the Sinnlehenalm. Take the 
Asitzbahn cable car to get on the Asitz, to Biberg 
or to Sinnlehenalm, a winter hike can be made. 
There is also a shuttle which takes you up the 
Biberg mountain for those who want it comfort-
able. A special tip is tobogganing at night, which 
is possible on the Biberg every day except Mon-
days and on the Asitz on Tuesdays and Fridays. 
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6. Alpaka Wandern
(Alpakastall Saalfelden: +43 664 5658744, 
Pinzgau Alpakas: +43 676 86861878)
Mal was ganz Anderes! Mit einem dieser sanftmütigen und neugierigen 
Kleinkamele an der Leine erlebst du eine Wanderung der besonderen 
Art. Mit dem Alpaka spazierst du durch die wunderschöne Landschaft 
Saalfelden Leogangs, besonders für Kinder ein Highlight. 
— 
Alpaca h ik ing  for something completely different! Lead your  curious 
creature through the beautiful landscape of Saalfelden Leogang.  
This of course, especially is a highlight for children.

5. Nordic Park
Rund um den winterlichen Ritzensee in Saal-
felden erstreckt sich ein großes Sport-Terrain 
mit kilometerlangen Langlaufloipen, schönen 
Winterwanderwegen inklusive Bergkulisse, 
einer spiegelglatten Natureislaufbahn und 
dem Fun & Snow Park, der vor allem die Kids 
begeistert. Hier kann sich der Nachwuchs auf 
kleinen Runden mit verschiedenen Hinder-
nissen, Hügeln, leichten Abfahrten, Schanzen 
und Kurven spielerisch an den Langlaufsport 
herantasten. Außerdem gibt es eine lustige 
Nordische Rätselrallye. 
— 
Nordic Park A large sports area stretch-
es around the wintry lake Ritzensee in Saal-
felden. Kilometers of cross-country skiing 
trails, beautiful winter hiking trails with a 
mountain backdrop and a mirror-smooth nat-
ural ice rink and the Fun & Snow Park, which is 
especially popular with kids. Here the young-
sters can playfully approach cross-country 
skiing on small rounds with various obstacles, 
hills, easy descents, jumps and curves. There 
is also a fun Nordic Quiz Rally.

W I N T E R  S PA S SS A A L F E L D E N  L E O G A N G
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PA C K  Y O U R  B A G

ICH PACKE  
MEINE TASCHE UND  
NEHME MIT

1. EVOC SUMMIT 30
Der SUMMIT 30 ist ein leichter Ad-
venture-Tourenrucksack aus 50 % 
recycel tem Polyester-Außenmaterial 
mit 30 l Volumen. Das Neutralite Car-
ry System steht für eine hervorragen-
de ergonomische Lastverteilung und 
Belüftung. Der Rucksack verfügt u. a. 
über ein Lawinenfach mit Notfallplan 
für Sonde und Schaufel, eine Helm-
halterung und ein Tourenfell- und 
Steigeisen-Fach. / A lightweight ad-
venture touring backpack made from 
a 50 % recycled polyester outer fab-
ric with a 30-liter capacity with excel-
lent ergonomic load distribution and 
ventilation.
evocsports.com, 190,00 €

2. B IOLIFEST YLE RELOAT 
ENERGIERIEGEL
Unglaublich vielseitig und zu jedem 
Abenteuer bereit sind die High Ener-
gy Bars der BioLifestyle Linie RELOAT 
Bar. Die Variante Schoko Haselnuss 
besticht durch ihre aro matische Kom-
bination von  kernigen Hafer flocken,  
mit italienischen Haselnuss stücken 
und feinster Schokolade. / The 
high-energy bars from the BioLife-
style RELOAT Bar line are incredibly 
versatile and ready for any adventure. 
The Chocolate Hazelnut variant im-
presses with its aro matic combination 
of crunchy oat flakes, Italian hazelnut 
pieces, and the finest chocolate. 
biolifestyle.at, 3,50 €

ESSENTIALS FÜR E INE  
GLÜCKLICHE 

ZEIT IM WEISSEN GOLD

* Preise Stand 2025 / Prices from 2025

Have fun
in the snow
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Ready, steady
    gooooooooo. 

3

4

TIME TO PACK 
YOUR BAGS

3. GOPRO MA X360
Nimm alles in beeindruckendem 
360° auf und exportiere in gestochen 
scharfem 4K – für kristallklare Aufnah-
men. HOL DEN SHOT. NICHT DIE 
STANGE. Mach Selfies mit dem Invisi-
ble-Stick-Effekt, Third-Person-Views wie 
mit ’ner Drohne und noch mehr epische 
360°-Shots. / Capture everything in im-
mersive 360° and export in stunning 4K 
for crystal-clear shots. GET THE SHOT. 
NOT THE POLE. Capture those incred-
ible invisible-pole-selfies, third-person 
drone-like footage and more iconic 360° 
shots. 
gopro.com, 399,99 €

4. SALOMON S/MA X SET
Das S/MAX SET von Salomon hilft 
dir, deine Skating-Fähigkeiten auf das 
nächste Level zu heben und dich al-
len Herausforderungen zu stellen. 
Die Produkte wurden für Langläufer 
mit Wett kampfambitionen konzipiert, 
die disziplinenübergreifende Heraus-
forderungen suchen. Lass dich bei un-
seren Spezialisten Sport 2000 Simon 
und Sport Grossegger vor Ort direkt be-
raten. / The S/MAX SET from Salomon 
helps you take your skating skills to the 
next level and face any challenge. These 
products are designed for competitive 
cross-country skiers seeking cross-dis-
cipline challenges. Get in-person advice 
from our specialists at Sport 2000 Simon 
and Sport Grossegger.
salomon.com, 1070,00 €
(Schuhe 350,00 €, Ski 530,00 €,  
Stöcke 190,00 €)

5. SCOTT VERTIC GORE-TEX 
3 -LAYER JACKET
Die SCOTT VERTIC GORE-TEX 
3-LAYER Jacke wurde für Skifah-
rer ent wickelt, die eine robuste, 
schützende Outerwear aus leis-
tungsstarken Materialien mit  ei ner 
lässigen Passform suchen. Diese 
Free ride-Jacke bietet top Wasser-
dichtigkeit und entfaltet ihr volles 
Potenzial, wenn sie mit einer isolie-
renden Schicht darunter kombiniert 
wird. / The SCOTT VERTIC GORE-
TEX 3-LAYER Jacket is designed for 
skiers seeking durable, protective 
outer wear made from high-perfor-
mance materials with a relaxed fit. 
This free ride jacket offers top-notch 
waterproofing and unlocks its full po-
tential when paired with an insulating 
layer underneath.
scott-sports.com, 649,95 €

6. 100 % VALNOR SNOW 
GOGGLE
100 % Goggles sind die perfekte 
 Mischung aus visueller Klarheit, top 
Performance und optimalem Schutz 
bei verschiedenen Winterbedingun-
gen. Bei der Valnor trifft Vintage-Mo-
torraddesign auf modernes Styling 
und innovative Technologie. / 100 % 
goggles are the perfect blend of 
visual clarity, top performance, and 
optimal protection in a variety of win-
ter conditions. The Valnor combines 
vintage motorcycle design with mod-
ern styling and innovative technology.
100percent.eu, 74,90 €



Es sind unter anderem die Geschichten, Bräuche, historischen Gebäude und 
besonderen Orte, die eine kontrastreiche Region ausmachen. Die Vielfältigkeit 
wird spürbar. Bei Spaziergängen, die zu denkmal geschützten Gebäuden führen. 
Bei Veranstaltungen, in denen das immaterielle Kulturerbe respektvoll mit der 

heutigen Zeit verwoben wird.

Die Begeisterung für Kultur prägt Saalfelden Leogang und ist immer präsent: 
Wenn beim international renommierten Jazzfestival Saalfelden ergreifende 

Klänge in der Stadt und auf dem Berg erklingen. Wenn hunderte Bergfeuer zur 
Sonnenwende die Spitzen des Steinernen Meers und der Leoganger Steinberge 

zieren. Wenn das Leben von früher in Sonderausstellungen des Museums Schloss 
Ritzen oder im Bergbau- und Gotikmuseum Leogang erkundet wird. Tradition und 
Experimentierfreude geben sich in Saalfelden Leogang die Hand, und spiegeln die 

kontrast reiche Landschaft und das städtisch-ländliche Flair wider.

It is the stories, customs, historical buildings and special places that make up a region  
rich in contrasts.The diversity is key. On walks that lead to listed buildings. At events in which the 

intangible cultural heritage is respectfully interwoven with today’s times.

The enthusiasm for culture shapes Saalfelden Leogang and is always present:  
when moving sounds resound in the city and on the mountain at the internationally renowned 

Jazzfestival Saalfelden. When hundreds of mountain fires decorate the peaks of the  
Leoganger Steinberge mountain range and the Steinernes Meer plateau on the solstice. When life 

from the past is explored in special exhibitions at the Schloss Ritzen Museum or in  
the Leogang Mining and Gothic Museum. Tradition and joy of experimentation go hand in hand in 

Saalfelden Leogang, reflecting the contrasting landscape and the urban-rural flair.

Kulturerbe in  
Saalfelden Leogang

S A A L F E L D E N  L E O G A N G

TYPISCH
TYPICAL: Cultural heritages in Saalfelden Leogang

"Es g ib t so viele A r t en, 
sich zu beruhig en, aber nur 
eine, die wirklich hilf t: 
Die Na t ur selbst.“

R AINER MARIA R ILKE
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und die  
        schönsten  

         Fotospots 
                  and the most  

               beautiful photo spots

  Michael  
 Geißler
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F O T O S P O T S

Unser heimischer Fotograf Michael Geißler kennt 
die beeindruckendsten Foto- und Instaspots in 
der Gegend. Hier verrät er sie erstmalig und gibt 
obendrauf noch Tipps zu  Kameraeinstellungen 
und Blickwinkel. Viel Spaß beim Nachknipsen. 

Our local photographer Michael Geißler knows the most 
impressive photo and Instagram spots in the area. Here, 
he reveals them for the first time and also shares tips 
on camera settings and angles. Have fun capturing your 
moments!

MICHAEL  
GEIßLER

verrät seine 
 Lieblingsfotopoints
reveals his favorite 

photo spots

Naturkino

TONspur-Inseln

Spielberghorn

Stoissengraben

Einsiedelei

Ritzensee

Stille Wasser am Asitz 
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F O T O T I P P S

5+ Fototipps

Licht schafft Emotion
• Morgen- und Abendlicht schafft eine besonders  warme 

Stimmung und taucht die Landschaften ins beste Licht.
• Mittagssonne wenn möglich vermeiden – zu starke 

Schatten und Kontraste.
Geschichten brauchen keine Worte
• Perspektiven ausprobieren (tief, hoch, von unten nach 

oben, dahinter, dazwischen etc.)
• „Vordergrund macht Bild gesund. Mittelgrund tut 

 Absicht kund. Hintergrund nicht kunterbunt.“
Fokuspunkte lenken den Blick
• Fokusobjekte als gesamtes zeigen (nicht abschneiden)
• Drittelregel hilft zusätzlich – goldener Schnitt
• Bei Personen Blickrichtungen beachten
Spiegelungen schaffen Illusionen
• Möglichst ruhige Spiegelfläche (Seen, Pfützen, 

 Fensterscheiben, Gläser etc.)
• Positionen und Blickwinkel ausprobieren  

(Zeit nehmen)
• Mut zu Fehlern, das Spiel genießen
Landschaften dürfen lebendig sein
• Perspektivenwechsel bringen Leben ins Bild
• Kontraste schaffen Harmonie
• Linien in der Landschaft können Blicke lenken

Und am wichtigsten: mit dem Herzen 
fotografieren! Was willst du, 
dass der Betrachter fühlt?

5+ photo tips
Light Creates Emotion
Morning and evening light create a par-
ticularly warm atmosphere and bathe the 
landscapes in the best light. Avoid midday 
sun if possible – it creates harsh shadows 
and contrasts.
Stories Don’t Need Words
Try different perspectives, focus points 
guide the eye, show focus objects in full 
(don’t crop them). The Rule of Thirds helps 
additionally. When photographing people, 
pay attention to their gaze direction.
Reflections Create Illusions
Look for as still a reflective surface as possi-
ble (lakes, puddles, windows, glass, etc.).
Try out different positions and viewpoints 
(take your time). Be brave with mistakes, 
enjoy the process.
Landscapes should feel alive
Changing perspectives brings life to the 
image. Contrasts create harmony. Lines in 
the landscape can guide the viewer’s eye.

And most important: take pictures  
with your heart. Technik kurz und knapp

Wer im manuellen Modus fotografiert, hat mehr 
kreative Möglichkeiten. Dabei kommt man über 
folgende Basiseinstellungen nicht umher:

Die Blende bestimmt, wie viel Licht durch das 
Objektiv auf den Sensor fällt (kleine Zahl = große 
Blendenöffnung, mehr Licht, geringe Schärfentie-
fe; große Zahl = kleine Blendenöffnung, weniger 
Licht, größere Schärfentiefe).

Die Verschlusszeit gibt an, wie lange der Kamera-
verschluss geöffnet bleibt, um Licht auf den Sen-
sor fallen zu lassen (kurze Verschlusszeit = wenig 
Licht; lange Verschlusszeit = mehr Licht).

Der ISO-Wert bestimmt die Lichtempfindlichkeit 
des Kamerasensors (niedriger ISO-Wert = gerin-
gere Empfindlichkeit, ideal für helle Bedingungen 
und weniger Bildrauschen; hoher ISO-Wert = hö-
here Empfindlichkeit, ideal für dunklen Umgebun-
gen, mehr Bildrauschen).

Tech Tips in Brief
If you’re shooting in manual mode, you have 
more creative freedom. Here’s a quick rundown 
of the key settings:

Aperture (f-stop): Controls how much light 
enters the camera. A small number = wide aper-
ture, more light, shallow depth of field; a large 
number = small aperture, less light, greater 
depth of field.

Shutter Speed: Determines how long the ca-
mera’s shutter is open to expose the sensor to 
light. A short shutter speed = less light; a long 
shutter speed = more light.

ISO: Controls the sensor’s sensitivity to light. 
A low ISO = lower sensitivity, ideal for bright 
conditions with less noise; a high ISO = higher 
sensitivity, great for low-light conditions, but 
more noise.

EVENTTIPP
Entdecke mit dem Fotografen Michael Geißler auf einer geführten 
Fotowanderung neue Perspektiven und erhalte wertvolle Tipps & Tricks. 
Dieses Event-Highlight für Fotografie-Fans findet 1× im Sommer statt.
—
EVENT TIP
Discover new perspectives with photographer Michael Geißler on a gui-
ded photo hike and receive valuable tips & tricks. This event highlight for 
photography enthusiasts takes place once in the summer.

DRITTELREGEL Das 
Hauptmotiv im linken oder 
rechten Bilddrittel platziert, 
ergibt einen besonders har-
monischen Gesamteindruck.
—
RULE OF THIRDS Placing 
the main motif in the left or 
right third of the picture crea-
tes a particularly harmonious 
overall impression.
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Fotog rafie ist die Kunst, 
die Wel t mi t neuen A ug en 

zu sehen.
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6 Regenwetter-
Tipps
Tips for rainy weather

Wohlfühlmodus an!
Was gibt es Schöneres, als sich 
bei Regenwetter in der Sauna 
zu entspannen, eine wohltuende 
Massage zu genießen oder im 
Pool zu relaxen? In den modernen 
SPA-Anlagen der Wellnesshotels 
in unserer Region kannst du den 
Alltag hinter dir lassen und  Kör-
per und Geist regenerieren!
—
Relaxation Mode On!
What could be better than un-
winding in the sauna, enjoying a 
soothing massage, or lounging in 
the pool while it’s raining outside? 
In the modern spa facilities of 
the wellness hotels in our region, 
you can experience exactly that 
and leave the hustle and bustle 
behind. It’s the perfect way to 
rejuvenate both body and mind!

Waldwandern 
Der Waldduft bei Regen ist ganz 
besonders schön. Gemäß dem 
Motto „Es gibt kein schlechtes 
Wetter, nur schlechte Ausrüs-
tung“, empfehlen wir den Trebe-
siner Rundweg, der großteils 
geschützt im Wald verläuft.
—
Forest Hiking
The scent of the forest during 
rain is especially beautiful. 
Following the motto “There is 
no such thing as bad weather, 
only bad equipment”, we rec-
ommend the Trebesiner Loop, 
which offers shelter from the 
elements.

Der Epic Bikepark
und im allgemeinen die Bike- 
Region Saalfelden Leogang, ist 
cool und pfeifft deshalb auf’s 
Wetter: Denn hier gibt’s auch bei 
„liquid sunshine“ die volle Bike-
sport-Dröhnung für Downhiller, 
Freerider, Mountainbiker und alle, 
die es noch werden wollen. 
—
The Epic Bikepark in Leogang, 
and the entire Saalfelden Leogang 
bike region, is awesome and 
doesn’t care about the weather: 
Because here, even with “liquid 
sunshine”, you get the full bike 
sport thrill for downhillers, freerid-
ers, mountain bikers, and anyone 
who wants to become one.

Schlechtes Wetter ist eine  
Interpretation. Und auf 
deine Interpretation hast 
du Einfluss. Wähle weise! 
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Hofläden entdecken
Wenig hebt die Stimmung so, wie 
leckeres, hochwertiges Essen. 
Wer dem Regenwetter kulinarisch 
trotzen möchte, ist bei unseren 
Hofläden genau an den richtigen 
Adressen. Verkoste jederzeit regio-
nale Spezialitäten und pack’ welche 
für Zuhause ein. 
—
Discover Farm Shops
Few things lift your spirits like deli-
cious, high-quality food. If you want 
to defy the rainy weather with some 
tasty treats, our farm shops are the 
perfect places to visit. Sample re-
gional specialties anytime and pack 
some to take home with you.

Kletterhalle „felsenfest“
„felsenfest“ und absolut „regendicht“ 
lädt die Saalfeldener Kletterhalle ein, 
deine Kletterkünste zu trainieren. Auf 
1.700 m² gibt es unzählige Kletterrou-
ten zu erklimmen, für blutige Anfänger 
genauso wie beinharte Kletter-Gurus.
—
Climbing hall “felsenfest”
is absolutely “rainproof”. The Saal-
feldener climbing hall invites you to 
train your climbing skills. With 1,700 m² 
of climbing space, there are countless 
routes to conquer, suitable for com-
plete beginners as well as hardcore 
climbing enthusiasts.

Schaubergwerk und Museen
Unter der Erdoberfläche findet 
dich kein Regen. Tauche ab ins 
Schaubergwerk in Hütten und 
erkunde 3.500 Jahre Bergbau-
geschichte. Auch das Bergbau- 
und Gotikmuseum wie auch das 
Museum Schloss Ritzen sind 
immer einen Besuch wert. 
—
Show Mine and Museums
No rain can reach you under-
ground. Dive into the show mine 
in Hütten and explore 3,500 
years of mining history. The Min-
ing and Gothic Museum, as well 
as the Ritzen Castle Museum, 
are also always worth a visit.
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Die Pinzgauer Küche ist schmack haft, 
 deftig und sparsam. Die zahlreichen 
Hütten, Almen und Restaurants der 
Region kochen meist mit regionalen und 
saisonalen Produkten. Wir servieren 
heute Tiroler Gröstl und Marillenknödel 
und kaufen alle Zutaten bei den Direkt-
vermarktern hier ums Eck. Mach es uns 
gerne nach – wir sagen dir wo!

Pinzgau cuisine is tasty and 
hearty. Many dishes – with just a few 
tweaks – can be served as a spicy 
main dish or as a sweet dessert! The 
ingredients are often seasonal and 
regional. Today we serve “Tiroler 
Gröstl” and apricot dumplings and 
buy everything at the local direct 
marketers around the corner. You are 
welcome to do the same!

G’SCHMACKIGE 
PINZGAUER  KÜCHE

Guten  
Appetit!

Tiroler  
   Gröstl

1 2 9

ZUTATEN FÜR 4  PORTIONEN
500 g gekochte, geschälte 
Kartoffeln
150 g Speck 
evtl. 150 g gekochtes Rind-
fleisch
1 Zwiebel
Salz, Kümmel, Schnittlauch
Butter
4 Eier

INGREDIENTS  FOR 4  PORTIONS:

500 g cooked, peeled potatoes 
150 g bacon  
150 g cooked beef (if desired) 
1 onion 
salt, caraway seeds, chives 
butter 
4 eggs

Zubereitung
• Zwiebel würfeln und in Butter anrösten.
• Speck (und Rindfleisch) hinzufügen und  mitrösten.
• Kartoffeln in Scheiben schneiden, dazugeben 

und alles gut anrösten. Mit Salz und Kümmel 
 abschmecken.

• Eier in einer zweiten Pfanne zu Spiegeleiern 
braten.

• Gröstl mit Spiegeleiern und Schnittlauch 
 anrichten.

• Ein grüner Salat passt hervorragend dazu.

Preparation
• Dice the onion and fry in butter.
• Add the bacon (and beef) and fry.
• Slice the potatoes, add them to the pan and fry 

 everything well. Season with salt and caraway.
• Make fried eggs in a separate pan.
• Serve the Gröstl with fried eggs and chives.
• Green salad is a suitable side dish.

Eine Pfanne, Kartoffeln, Speck und Eier – kann das schiefgehen? Wir sagen: 
Nein! Gröstl ist ein Klassiker der österreichischen Küche, einfach und lecker. 
Wer mag, fügt noch Rindfleisch hinzu, denn ursprünglich war es eine Reste-
verwertung des Sonntagsbratens. Wer es lieber vegetarisch mag, lässt den Speck 
und das Fleisch einfach weg.
––
Gröstl – A classic Austrian dish.
A pan, potatoes, bacon, and eggs – can it go wrong?  
We say: No! Gröstl is simple, tasty, and perfect for using up leftovers,  
especially Sunday roast. For a vegetarian version, just skip the bacon  
and meat. Enjoy this hearty comfort food!
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Marillenknödel

Kochen ist eine Art zu lieben.
ZU TATEN FÜR  6  KNÖDEL
250 g Magertopfen
1 Ei
70 g Butter
130 g glattes Mehl
1 Prise Salz
Staubzucker zum Bestreuen
6 Marillen oder Zwetschken
Zum Wälzen:
1 EL Butter
140 g Semmelbrösel

APRICOT D UMPL ING S  |  
INGREDIENT S  FO R 6  D UMP L I N GS:

250 g low-fat curd cheese 
1 egg 
70 g butter 
130 g plain flour 
1 pinch of salt 
powdered sugar for sprinkling 
6 apricots or plums
For rolling: 
1 tbsp butter 
140 g breadcrumbs

Zubereitung
• Butter und Ei flaumig rühren, Topfen, Mehl und Salz 

 hinzufügen und zu einem Teig kneten.
• Teig in 6 Stücke teilen, flach drücken.
• Marillen waschen (wer möchte kann den Kern entfernen).
• Marillen auf Teigstücke legen, zu Knödeln formen.
• Knödel in kochendem Salzwasser 15 Minuten garen.
• Butter in Pfanne erhitzen, Semmelbrösel anrösten.
• Gekochte Knödel in Semmelbrösel wälzen, mit Staub-

zucker bestreuen.
Gutes Gelingen und guten Appetit!

Preparation
• Mix butter and egg until fluffy, add the curd cheese, flour 

and salt and knead into a dough.
• Divide the dough into 6 pieces and press flat.
• Wash the apricots (you can remove the stone if you wish).
• Place the apricots on the pieces of dough and shape into 

dumplings.
• Cook the dumplings in boiling salted water for  

15 minutes.
• Heat the butter in a pan and fry the breadcrumbs.
• Roll the cooked dumplings in breadcrumbs and sprinkle 

with powdered sugar.
Enjoy! 

Ein österreichischer Klassiker für die Sommerzeit: Wenn die ersten 
wohl duftenden Marillen (Aprikosen) und Zwetschken (Pflaumen) 
 geerntet werden, ist bei uns die Zeit für süße Knödel gekommen. 
––
An Austrian classic for the summer: When the first fragrant apricots and plums are 
harvested, it’s time for sweet dumplings!
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Echt. Gsund. Guad. Unsere Region strotzt vor zahlrei-
chen Direktvermarktern, wo man sich ein kleines Stück 
Regionalität aus dem Urlaub mit nachhause nehmen 
kann! Hier verraten wir, wo du die Produkte für die zwei 
Rezepte bekommst. 

Our region is bursting with numerous local producers, 
where you can take a little piece of regionality home with you from your vacation! 
Here we tell you where to get the ingredients for the two recipes.

REGIONAL EINKAUFEN –
GANZ EINFACH!

All in One
SAALACHTALER BAUERNLADEN / DORFLADEN LEOGANG

Edelbrände, Liköre, Aufstriche, Schokolade, Käse, ...
Fine brandies, liqueurs, spreads, chocolate, cheese, ...

> Lofererstraße 26, 5760 Saalfelden
 > Dorf 42, 5771 Leogang

In den Hofläden der Direktvermarkter findet 
man viele weitere Schmankerl wie Säfte, 
Schnaps, selbstgemachte Nudeln uvm.

Gewürze & Kräuter
 Dorfladen Leogang und 
Saalachtaler Bauernladen

Adresse: siehe Mitte

Eier
Biohof Enn

Rosental 9, 5771 Leogang

Gemüse & Obst 

Stechaubauer
Wiesersberg 3, 5760 Saalfelden
Es gibt auch eine 24h geöffnete

Gemüsehütte zur Abholung

Zucker
Dorfladen Leogang und  

Saalachtaler Bauernladen
Adresse: siehe Mitte

Schmackhaf t e Zu t a t en für da s  

G rö st l und die Marillenknödel

Mehl
Jagglhof

Almdorf 7, 5760 Saalfelden

Speck
Dorfladen Leogang und  

Saalachtaler Bauernladen
Adresse: siehe MitteButter

HPH Anno 1905
Euring 5, 5760 Saalfelden

Topfen
Ziefer’s Hofmolkerei

Otting 7, 5771 Leogang

Fleisch
Die Schattberger

Oberdeutinghof, Deuting 2,  
5760 Saalfelden

Jagglhof,  Almdorf 7,  
5760 Saalfelden 

Örgenbauer,  Ruhgassing 3,  
5760 Saalfelden
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Semmelbrösel
Dorfladen Leogang und 

 Saalachtaler Bauernladen
Adresse: siehe Mitte
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„dahoam“ in der R iedera lm 
Rain 100, 5771 Leogang, +43 6583 73420 

Küchenchef Andreas Herbst, Mitglied der Jeunes 
Restaurateurs (JRE), wurde mit seinem Restau-

rant „dahoam“ im Genießerhotel Riederalm von 
Gault & Millau mit vier Hauben und im Guide 

 MICHELIN mit einem Stern für eine Küche voller 
Finesse sowie dem Grünen MICHELIN-Stern für aus-
gezeichnetes Engagement für Nachhaltigkeit ausge-
zeichnet. Die Philosophie von „dahoam“: regionale 
Zutaten in kulinarische Meisterwerke verwandeln.

— 
Chef Andreas Herbst, a member of Jeunes 

 Restaurateurs (JRE), has received four toques 
from Gault & Millau for his restaurant “dahoam” 
at the  Genießerhotel Riederalm, as well as one 

 MICHELIN star for a cuisine full of finesse and the 
Green MICHELIN Star for outstanding commit-

ment to  sustainability. The philosophy of “dahoam”: 
 transforming regional ingredients into culinary 

masterpieces.

K1326 im Kirchenwir t
Leogang 3, 5771 Leogang, +43 6583 8216 

Vier Hauben von Gault & Millau sowie ein 
 MICHELIN-Stern für eine Küche voller 

Finesse zeichnen den Kirchenwirt Leogang 
aus. Das 700 Jahre alte Gourmetwirtshaus, 

geführt von den Geschwistern Barbara 
Kottke und Hans-Jörg Unterrainer, ist mit 
seiner urkundlichen Erwähnung von 1326 

eines der ältesten im SalzburgerLand. 
 Küchenchef Stefan Birnbacher begeistert 
mit alpiner Kreativität und außergewöhn-
lichen Gerichten. Auch die Weinkarte des 

Kirchenwirts ist ein Highlight.  
— 

Four toques from Gault & Millau and a 
 MICHELIN star for a cuisine full of finesse 

distinguish the Kirchenwirt Leogang.  
This 700-year-old gourmet heaven, run by 

siblings Barbara Kottke and Hans-Jörg Unter-
rainer, is one of the oldest in SalzburgerLand, 

with its first mention dating back to 1326. 
Chef Stefan Birnbacher delights with Alpine 
creativity and exceptional dishes. The wine 

list at Kirchenwirt is also a highlight.

Saalfelden Leogang glänzt als Genussregion: Mit 17 
Gault & Millau Hauben, verteilt auf sieben Restaurants, 
und zwei im Guide MICHELIN mit Sternen ausge-
zeichneten Lokalen, setzt die Region neue Maßstäbe in 
der Spitzengastronomie. 

Saalfelden Leogang shines as a gourmet region: With 17 Gault & Millau 
toques, spread across seven restaurants, and two restaurants awarded stars in 
the MICHELIN Guide, the region sets new standards in top gastronomy.

\

wo sich Haubenküche und Landwirtschaft Hallo sagen

Fine Dining
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In der heimischen Haubenküche  lassen sich 
auch viele der schmackhaften,  regionalen 
Produkte genießen. \

where award-winning cuisine and agriculture meet:  
taste many regional products in our top restaurants
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s i lva im Forsthofgut
Hütten 2, 5771 Leogang, 

+43 6583 8561 
Drei Hauben für das Restaurant von Michael 

 Helfrich im Forsthofgut in Leogang. Das exklusive 
Fine-Dining-Konzept mit nur wenigen  

Plätzen begeistert mit außergewöhnlichen 
 Geschmackskreationen.

—
Three toques for Michael Helfrich’s restaurant 
at the Forsthofgut in Leogang. The exclusive 

fine-dining concept, with only a few seats, 
 delights with extraordinary flavor creations.

Ess:enz im Puradies
Rain 9, 5771 Leogang, +43 6583 8275

Das Haubenrestaurant Ess:enz im Naturresort Puradies 
überzeugt mit dem puristischen Konzept des  

„Garden of Eating“. Hier treffen alpiner Genuss und 
innovative Küche aufeinander. 

— 
The one-toque-awarded Ess:enz restaurant  

at the Naturresort Puradies impresses with its 
 minimalist “Garden of Eating” concept.  

Here, Alpine flavors blend seamlessly with innovative 
cuisine, creating a truly unique dining experience.

Bio -Hotel Ruper tus
Hütten 40, 5771 Leogang, +43 6583 8466

 „100 % Biologische Zutaten kreativ interpretierte 
Alpine Küche und vegane Pflanzenkraft“, so lautet 
das Motto der Zwei-Hauben-Küche des Bio-Hotel 
Rupertus. Auch die Nachhaltigkeitsstrategie des 

Hotels wurde bereits mehrfach prämiert. 
—  

“100 % organic ingredients, creatively crafted 
Alpine cuisine, and the power of vegan plant-

based dishes” – this is the philosophy behind the 
 two-toque kitchen at Bio-Hotel Rupertus.  

The hotel’s sustainability strategy has also received 
numerous prestigious awards.

1617 im Forsthofgut
Hütten 2, 5771 Leogang, 

+43 6583 8561
Im mit zwei Hauben ausgezeichneten Restaurant „1617“ 
wird „Table Side Service“ zu einem besonderen Erlebnis: 

Ob Beef Tatar, Fondue (herzhaft oder süß) oder  
Crêpe Suzette – die Zubereitung erfolgt direkt am Tisch.  

Das „1617“ blickt auf eine beeindruckende  
400-jährige Geschichte zurück und verbindet Tradition 

mit kulinarischer Kunst.
—  

At the two-toque-awarded restaurant “1617”,  
the art of “Table Side Service” is truly  celebrated: from 

beef tartare and fondue (both savory and sweet)  
to crêpe Suzette, every dish is prepared right at your 

table. With a rich history of 400 years, “1617”  
offers a timeless dining experience.

Mizūmi im Forsthofgut
Hütten 2, 5771 Leogang, +43 6583 8561

Im Forsthofgut in Leogang wird – neben anderen 
kulinarischen Abenteuern – auch eine Reise  

nach Asien angeboten. Das japanische 
Seerestaurant „Mizūmi“ wurde von Gault & Millau 

mit einer Haube ausgezeichnet. 
—  

At Forsthofgut in Leogang, guests can embark on 
a culinary journey to Asia, among other exquisite 
experiences. The Japanese restaurant “Mizūmi” 
has been honored with a toque by Gault & Millau.

K U L I N A R I K



MYSTISCHE  
FACKELWANDERUNG
Mystic night hiking tour with 
torches
Jänner – Dezember

HEILPFLANZEN- 
WANDERUNG
Medical plants hiking tour 
Mai – September

PANORAMA  
WANDERUNG 4 GIPFEL
Panorama hiking tour 4 
summits
Mai – November

AUF DEN SPUREN DES 
BIBERS – KIDS TOUR
Follow the beaver tracks – 
kids tour
Mai – Ok tober

ABENTEUER  
STOISSEN
FÜR KINDER
Adventure Stoissen for kids
Jänner – Dezember

WILDTIER-K AISER-
SCHMARRN TOUR
Wildlife-Kaiserschmarrn-Tour
Mai – Ok tober

aktiv &  
      kreativ

365 Tage SONNENAUFGANGS-
WANDERUNG
Sunrise hiking tour
Apri l  – Ok tober

SONNENUNTER-
GANGS-WANDERUNG 
ZUR EINSIEDELEI
Sunset hiking tour to the 
hermitage
Apri l  – November

ALPAK A ERLEBNIS -
RUNDE
Alpaca experience trekking
Jänner – Dezember

DIVERSE BERG-
TOUREN & 
 WANDERUNGEN
Various mountain tours & 
hikes
Mai – Ok tober

KLETTERSTEIG -ERLEB -
NIS FÜR  FAMILIEN MIT 
 KINDERN
Via ferrata adventure for 
families with children
Mai – Ok tober

NATUR UND KLIMA IM 
WANDEL WANDERUNG
Nature & climate in 
 transition hiking tour
Mai – September

ALPINE KLETTER-
STEIGTOUR MIT 
 BERGFÜHRER
Alpine via ferrata tour with 
mountain guide
Juni – Ok tober

FELSKLETTERN & 
KLETTERSTEIG 
 BASISKURS
Rock climbing & via ferrata 
basic course
Mai – Ok tober

GEFÜHRTE  
SCHNEESCHUH-
WANDERUNGEN 
Guided snowshoeing tours
Dezember – März

EINSTEIGER-SKITOUR 
MIT TECHNIK-  
UND SICHERHEITS -
TRAINING
Guided ski tour for begin-
ners with technical & safety 
training
Dezember – März

DIVERSE SKITOUREN 
IM GELÄNDE MIT SKI - 
UND BERGFÜHRERN 
Various off-piste ski tours 
with ski and mountain 
guides 
Dezember – März

RÄUCHERRUNDE
Traditional incense burning
Dezember – Jänner

WILDKRÄUTER- 
WERKSTATT
Wild herbs workshop
Jul i  – Augus t

KREATIV WERKSTATT
Creative workshop
Mai – Juni

STADTFÜHRUNG 
SAALFELDEN
Guided city tour of  
Saalfelden
Mai – November

PFERDEKUTSCHEN-
FAHRT
Horse sleigh ride
Dezember – März

DEINE AUSZEIT AM 
BERG DER SINNE –
ACHTSAM WANDERN 
MIT  SHINRIN YOKU 
ELEMENTEN
Shinrin Yoku – forest bath-
ing at the Asitz
Ju l i ,  Augus t,  Ok tober

S A A L F E L D E N  L E O G A N G 3 6 5  TA G E  A K T I V  &  K R E AT I V
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So wie ich will! In diesem Guide ist für jeden Geschmack 
etwas zu finden. Ein unvergesslicher Urlaub in Saalfel-
den Leogang für die ganze Familie – 365 Tage im Jahr! 
Aktiv am Berg oder lieber im Tal entspannen? Geführte 
Wanderung oder Kulturprogramm? In Saalfelden Leo-
gang hast du jeden Tag aufs Neue die Wahl – und dabei 
jede Menge Vorteile, denn mit der Saalfelden Leogang 
Card sind das ganze Jahr über zahlreiche Angebote in 
der Region günstiger oder sogar kostenlos.

365 days active & creative! There is something 
for every taste. Active on the mountain or would you prefer to relax 
in the valley? Guided hike or cultural program? In Saalfelden Leo-
gang you have a new choice every day – and lots of advantages, 
because with the Saalfelden Leogang Card numerous offers in the 
region are cheaper or even free of charge all year round.

\
 k

os
te

nl
os

 m
it 

de
r S

aa
lfe

ld
en

  L
eo

ga
ng

 C
ar

d 
/ f

re
e 

of
 c

ha
rg

e 
w

ith
 th

e 
Sa

al
 fe

ld
en

 L
eo

ga
ng

 C
ar

d 
   

   
*Ä

nd
er

un
ge

n 
vo

rb
eh

al
te

n 
/ C

ha
ng

es
 m

ay
 h

ap
pe

n

Auszug aus dem aktuellen Programm –  

mehr Highlights im Ganzjahresprogramm unter

www.saalfelden-leogang.com/365tage
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Die internationale Jazz-Community kommt 
nach Saalfelden Leogang und bringt die 
Region in einen musikalischen Ausnahme-
zustand. Das 45. Jazzfestival Saalfelden 
findet vom 21.–24. August 2025 statt.

Jazz Deluxe

JAZZ DELUXE: The international jazz community  
comes to town. The 45th Jazzfestival will take place  
from 21st-24th of August 2025.

Das Jazzfestival inmitten der Alpen. Seit über 40 Jahren ist das Jazz-
festival Saalfelden ein Treffpunkt der internationalen Jazzszene, an dem 
es immer wieder Neues und Innovatives zu entdecken gibt. Die Kombina-
tion aus einer landschaftlich atemberaubenden Gegend und experimen-
tellen Klängen zieht jedes Jahr im August Anhänger aus der ganzen Welt 
in die kleine Stadt am Steinernen Meer. Internationale Künstler bespie-
len an diesen vier Tagen neue und bereits etablierte Bühnen in und rund 
um Saalfelden. Denn Saalfelden begreift Jazz weniger als Musikstil, 
sondern als ein Synonym für Offenheit und Freiheit, für musikalische 
Grenzüberschreitung und Experiment. 

The Jazzfestival in the Heart of the Alps. For more than 40 years, 
the Jazzfestival Saalfelden has been a meeting place for the international 
jazz scene. Every August the combination of a scenically breathtaking 
area and experimental sounds draws fans from all over the world to the 
small town at the Steinernes Meer. It became a synonym for openness 
and freedom, for crossing musical boundaries and experimentation.

S A A L F E L D E N  L E O G A N G

Ohne Musik wäre das 
Leben ein Irrtum.
F. Nietzsche

M U S I K
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S A A L F E L D E N  L E O G A N G M U S I K

Es war eine Handvoll junger Musikliebhaber, die Mitte der 
70er Jahre müde wurden, ständig in andere Städte und Län-
der fahren zu müssen, um Jazzkonzerte und -festivals zu be-
suchen. Daher beschlossen sie, den Jazzmusikern nicht mehr 
nachzureisen, sondern diese nach Saalfelden einzuladen und 
ein eigenes Jazzfestival zu gründen. Ein Festival, das anfangs 
noch in einem Pferdestall veranstaltet wurde und Jahrzehnte 
später mit zu den renommiertesten Festivals seiner Art in 
Europa zählen sollte. 

Heute ist es auf mehr als 60 Konzerte in der Stadt und 
auf den umliegenden Bergen angewachsen. Seit 2006 be-
findet sich die Hauptbühne und somit das Herz des Festivals 
im Zentrum von Saalfelden. Die Hauptbühne im Congress 
Saalfelden und die Konzertreihe „Short Cuts“ im Kunsthaus 
Nexus sind das große Aushängeschild und der Tummelplatz 
für internationale Acts, die alljährlich Ende August anreisen. 
Für Entdecker und Abenteurer hat das Festival einen groß-
artigen Ruf – stößt man hier doch seit Jahrzehnten auf neue 
und bisher unbekannte, innovative und außergewöhnliche 
Projekte. Weitere Konzerte finden sich zum Beispiel in einer 
Buchbinderei oder im Stadtpark. Auch zu den umliegenden 
Konzerten auf verschiedenen Almen kommen noch einige 
Highlights hinzu – wie etwa geführte Konzert-Wanderungen 
mit herausragenden Künstlern oder ein Sonnenaufgangs-
konzert am See. 

Vor vier Jahren wurde erstmals die Otto-Gruberhalle, 
eine leerstehende Industriehalle aus den 1950er Jahren, be-
spielt und ist seitdem nicht mehr wegzudenken. Ausgelassen 
Tanzen kann man bei den Nexus+ Konzerten und im Stadt-
park. Mehr als die Hälfte aller Konzerte ist sogar kostenlos!

In the mid-1970s, a handful of young music 
lovers got tired of having to travel to other 
cities and countries to attend jazz concerts 
and festivals. Therefore, they founded their 
own Jazzfestival, and invited the jazz musi-
cians to come to them. The festival was in-
itially held in a horse stable, and, decades 
later, has become one of the most renowned 
Jazzfestivals in Europe.

Today, at the end of August, there are 
more than 60 concerts held across the city 
and in the surrounding mountains. The Main-
stage in the Congress Saalfelden and the 
“Short Cuts” in Kunsthaus Nexus are the 
highlights. The festival has a great reputa-
tion amongst those seeking new and inno-
vative types of jazz, as you’re always bound 
to come across new and previously unknown 
artists. 

There are numerous special concerts 
such as concert hikes, a sunrise concert by 
the lake, concerts in an old industrial hall, in 
a bindery and many more.  More than half of 
all concerts are even for free!

www.jazzsaalfelden.com

Lass dich verzaubern von Musikgenuss in den 
Bergen! Es wartet ein vielfältiges Angebot: 
jeden Tag finden musikalische Wanderungen, 
Almkonzerte und Konzerte in urbanen Indoor- 
sowie Outdoor-Locations statt.
—
Let yourself be enchanted by the enjoyment 
of music in the mountains! A wide range of 
 offers awaits: every day there are musical 
hikes, alpine concerts and concerts in urban 
indoor and outdoor venues.

3 Tage Jazz , 23.–25. Jänner 2026
Einmal im Jahr findet im Winter ein 
 kleines Pendant zum großen Sommerfes-
tival statt: das „3 Tage Jazz“ verzaubert 
die Augen und Ohren. 
—
Once a year there is the “3 Days of Jazz” 
event in winter with music for mind and 
soul.
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BERGBAU- & GOTIKMUSEUM
Bestaune bergbauliche 
 Meisterwerke und sakrale 
 gotische Kunst
Hütten 10, 5771 Leogang
—
MINING & GOTHIC MUSEUM
Marvel at mining masterpieces 
and sacred Gothic art
Hütten 10, 5771 Leogang

Damals
& HEUTE
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K U N S T  &  K U LT U R

Die Begeisterung für Kultur prägt Saalfelden Leogang und ist 
immer präsent: Wenn das Leben von früher in Sonderausstellun-
gen des Museums Schloss Ritzen oder im Bergbau- und Gotik-
museum Leogang erkundet wird. Tradition und Experimentier-
freude geben sich in Saalfelden Leogang die Hand und  spiegeln die 
 kontrastreiche Landschaft und das städtisch-ländliche Flair wider.
—
The enthusiasm for culture characterizes Saalfelden Leogang and is always 
 present: when life from the past is explored in the special exhibitions in the 
 Museum Schloss Ritzen or in the Mining and Gothic Museum in Leogang.  
Urban meets rural flair at its best.
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 Museum  
  Schlos s Ritzen

MUSEUM SCHLOSS RITZEN
Seit 1968 beherbergt das Hauptgebäude 
nun das Museum Schloss Ritzen mit einer 
sehr wertvollen und bekannten Krippen-
aus stellung.
Museumsplatz 1, 5760 Saalfelden
—
MUSEUM SCHLOSS RITZEN
Since 1968 the main building has housed 
the Museum Schloss Ritzen with a very 
valuable and well-known nativity scene 
exhibition.
Museumsplatz 1, 5760 Saalfelden

SCHAUBERGWERK
Im Schaubergwerk Leogang, im ältesten 
Bergbaugebiet des Landes Salzburg, sind 
verschiedene, spannende Grubenräume 
zu sehen.
Tipp: Unbedingt bei der dazugehörigen 
Knappenstube einkehren.
Schwarzleo 3, 5771 Leogang
—
SHOW MINE
Visit the show mine Leogang in the  oldest 
mining area of the Salzburg region.
Tip: Don’t miss the chance to enjoy a 
meal at the charming Knappenstube 
nearby.
Schwarzleo 3, 5771 Leogang 

KUNSTHAUS NEXUS
Fixer Bestandteil der Pinzgauer 
Kulturszene mit einem vielfälti-
gen Angebot für Jung und Alt. 
Kino für Kids und Gschnagga-
Theater für die ganz Kleinen, 
Clubbings und Bandcontests 
für die Jugend, Jazzkonzerte, 
Blues, Rock und Metal-Kon-
zerte, Ausstellungen in der 
Kunsthalle, Programmkino, 
Literatur, Vorträge, Theater und 
Kabarett – das Programm lässt 
keine Wünsche offen.
Am Postpl. 1, 5760 Saalfelden
—
KUNSTHAUS NEXUS
A fixed part of the Pinzgau 
cultural scene with a great offer 
for young and old.
Am Postpl. 1, 5760 Saalfelden

K U N S T  &  K U LT U R
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Schaubergwerk

Nexus
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E V E N T S
TONspuren am Asitz 

5 Donnerstage 

Juni - August 2025/2026

EVENT
HIGHLIGHTS

Saalfelden Leogang

Stadtfest –  
25 Jahre Saa l fe lden

25.-27. Juli 2025

Suma Hoagascht Leogang

17. Juli,  
9. und 28. August  
2025

S A A L F E L D E N  L E O G A N G

WHOOP UCI Mounta in B ike World Series
World Cup races in Downhill, Cross-Country, 

Short Track and Enduro

5.-8. Juni 2025

Sonnenwende

21. Juni 2025 / 20. Juni 2026

ALM:KULTUR 
8 Freitage

Juli - September  
2025/2026

Jazzfest iva l Saa l fe lden21.-24. August 2025 20.-23. August 2026
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E V E N T S

Nach einer erfolgreichen Bart-Olympiade 2005 
und Bart-Weltmeisterschaft 2015 wird Leogang 
am 20. September 2025 wieder zum Zentrum der 
Bartkunst. Bei der Europameisterschaft der Bärte 
treten Teilnehmer aus ganz Europa mit ihren beein-
druckenden Gesichtsfrisuren gegeneinander an. 

After a successful Beard Olympics in 2005 and 
Beard World Championship in 2015, Leogang will 
once again become the center of beard art on Sep-
tember 20, 2025. At the European Beard Champi-
onship, participants from across Europe will com-
pete with their impressive facial hairstyles.

Europameisterschaf t der Bär te

20. September 2025

3 Tage Jazz 

23.-25. Jänner 2026

Nordic Park Experience

3 Sonnt age
Dezember 2025 - 

Februar 2026

BIKE Fest iva l 
Saa l fe lden Leogang

1 2.-14. September  
2025

Adventmärkte; Nikolaus und Krampus; 
„Rachn geh“: mit Weihrauch und Kräutern 

das Böse vom Heim fernhalten
November & Dezember 2025/2026

At X-Mas t ime: Advent markets;  
St . Nicholas and Krampus;

November & December 2025/2026

Zur Weihnachtszeit

RUSH 300

21. September 2025
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G E W I N N S P I E L

GEWINNE EIN PREMIUM
GOODIE BAG!

Ein Goodie Bag voller Saalfelden  
Leogang Spirit für zu Hause. 

Leckere Schmankerl und lokale Lieb-
lingsprodukte von unseren regionalen 

Produzenten und Partnern. 
Schwelge in Saalfelden Leogang 

Erinnerungen und umgib dich mit 
dem Vibe der Alprenregion.

Alle Infos zur Teilnahme findest du online auf: 
www.saalfelden-leogang.com/magazingewinnspiel

Teilnahmeschluss: Ende 2025

G E W I N N S P I E L

Win a goodie bag full of Saalfelden 
Leogang spirit to take home.

Tasty delicacies and local favorite 
products from our producers and 
partners. Indulge in memories in 
Saalfelden Leogang and feel the 

Alpine vibe at home.

You can find all information about the 
participation online at: 

www.saalfelden-leogang.com/magazingewinnspiel
Participation deadline: end of 2025

SAALFELDEN LEOGANG
Rest and action, urban and rural, tradition and innovation - 
welcome to the most contrast-rich region in the Alps 
Instagram: @saalfelden_leogang · #saalfeldenleogang

Follow us on Instagram!
saalfelden_leogang
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SAALFELDEN LEOGANG CARD

Strah lende Vor tei le im Sommer
Genauso abwechslungsreich wie der Sommer sind 
nämlich auch die Vorteile der Gästekarte: So sind 
beispielsweise in der Sommersaison, bis zum Start 
des Skibetriebes, täglich zwei freie Berg- und Tal-
fahrten in Leogang, bzw. Saalbach Hinterglemm 
inkl. Biketransport inkludiert. Die Leoganger Berg-
bahnen haben außerdem auch im November durch-
gehend bis zur Skisaison geöffnet.

Weitere Vorteile: freier Eintritt in die Schwimm-
bäder, zahlreiche Freizeitaktivitäten des 365 Tage 
Aktiv & Kreativ Programms, Eintritt ins Museum 
Schloss Ritzen und ins Bergbau- und Gotikmuseum 
Leogang, u.v.m.

Tol le Vor tei le auch im Winter 
Auch ab Winterstart bis April gibt es tolle Vorteile 
für alle Saalfelden Leogang Card-Besitzer: eine freie 
Berg- und Talfahrt mit der Asitzbahn oder Stein-
bergbahn für alle Fußgänger (z. B. Rodler) während 

des Aufenthaltes. Oder: pro Aufenthalt ein Eintritt 
ins Museum Schloss Ritzen sowie das Bergbau- und 
Gotikmuseum Leogang; ein Eintritt in die Sauna 
Saalfelden (Ritzensee) und die Sauna Leogang (Frei-
zeitzentrum), sowie die Teilnahme am 365 Tage Ak-
tiv & Kreativ Programm, aber auch die kostenlose 
Nutzung der Langlaufloipen in Saalfelden Leogang 
sowie des Langlaufstreckennetzes im PillerseeTal.

The Saa l fe lden Leogang Card 
lets you experience more. Holiday-makers can get 
active on the mountain or in the valley, take part 
in guided hikes in the snow or in summer weather, 
partake in the cultural program, and enjoy all kind 
of activities. The Saalfelden Leogang Card lets you 
use over ten services free of charge in summer 
(1st May – 31st October) and winter – some once 
per stay, some daily and others as often as you want. 
Many other services are discounted. 

Ob aktiv am Berg unterwegs oder lieber im Tal entspannen, ob 
geführte  Wanderungen oder spannendes Kulturprogramm –  Gäste 
der teilnehmenden Partnerbetriebe profitieren von den zahlreichen 
Angeboten der (im Zimmerpreis inkludierten) Saalfelden Leogang 
Card, die am Anreisetag von den Gastgebern ausgestellt wird und 
während des gesamten Aufenthalts gültig ist. 
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Nachha l t ige Anreise
Saalfelden Leogang kannst du ausgezeichnet 
mit dem Zug erreichen – egal ob im Sommer 
oder Winter. Sowohl in Saalfelden, als auch 
in Leogang findest du Bahnhöfe, an denen 
die durchreisenden Züge von beispielsweise 
München, Salzburg oder Innsbruck regel-
mäßig halten! Die ÖBB bietet zudem Ge-
päcktransport von Haus zu Haus an. Die Mit-
nahme von Bikes und Skiausrüstung kannst 
du einfach dazubuchen! So reist du garantiert 
ohne Stau und Stress und tust etwas Gutes 
für das Klima. Vor Ort sorgt das öffent liche 
Bussystem für einen reibungs losen Transport.
saalfelden-leogang.com/de/service-info/ 
anreise

Das Loigom-Soifen Shuttle ergänzt durch 
das On-Demand-Angebot das bestehende 
Liniennetz und fährt zahlreiche Haltestellen 
an. So wurde für einen Anschluss an den 
öffentlichen Verkehr gesorgt, wo es zuvor 
noch keine Verbindung gab. Anreise mit dem 
Auto oder per Flugzeug über Salzburg oder 
München ist natürlich ebenfalls möglich.

Guest Mobi l i ty T icket Sa lzburg
In Saalfelden Leogang steht dein Urlaub ganz 
im Zeichen von Komfort und Nachhaltigkeit. 
Neu für Übernachtungsgäste: das Guest 
Mobility Ticket Salzburg! Damit kannst du 
eine Vielzahl an öffentliche Verkehrsmittel 
im gesamten Bundesland Salzburg nutzen – 
von der Bahn über den Postbus bis hin zum 
Loigom-Soifen-Shuttle. So reist du entspannt 
und umweltfreundlich durch die Region!

Sa isonzeiten 2025/2026
Alle Öffnungs- und Betriebszeiten zu finden 
unter: www.saalfelden-leogang.com

Unterkünf te
Saalfelden Leogang begeistert mit einzigar-
tigen Hotels mit Seele, charmanten Pensio-
nen und gemütlichen Ferienwohnungen. In 
kaum einer anderen Urlaubsregion wird das 
Gastgebertum derart großgeschrieben. Ob 
auf dem Bauernhof, direkt an der Piste oder 
neben dem Lift, luxuriös mit Wellness oder 
bodenständig mit Charme, jeder Besucher 
findet in der Region die perfekte Unter-
kunft. Auf der Seite des Tourismusverban-
des wird die Auswahl vorgestellt: 
saalfelden-leogang.com/de/suchen-buchen

Gender K lausel
Aus Gründen der besseren Lesbarkeit 
wird auf die gleichzeitige Verwendung der 
Sprachformen männlich, weiblich und divers 
(m/w/d) verzichtet. Sämtliche Personenbe-
zeichnungen gelten gleichermaßen für alle 
Geschlechter. 

Kontakt
Gästeinformation und Urlaubsberatung:
Saalfelden Leogang Touristik GmbH
Mittergasse 21a · 5760 Saalfelden
T +43 6582 70660 
info@saalfelden-leogang.at
Öffnungszeiten: Mo – Fr 08.00 – 12.00 Uhr & 
13.00 – 17.00 Uhr, Sa 09.00 – 12.00 Uhr
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Gett ing there susta inable
You can easily reach Saalfelden Leogang 
by train year-round. Both Saalfelden and 
Leogang have stations with regular trains 
from Munich, Salzburg and Innsbruck. ÖBB 
offers luggage transport from door to door. 
Taking bikes and ski equipment is easy to 
book on top. No traffic jams guaranteed, 
plus you’re doing something good for the 
planet! The public bus system ensures easy 
travel day in day out. 
saalfelden-leogang.com/en/service-info/
arrival

The Loigom-Soifen Shuttle complements 
the on-demand service to the existing 
public transport network and serves numer-
ous stops. This has ensured a connection 
to public transport where there was no 
connection before. It is, of course, possible 
to arrive by car, or by plane (Salzburg or 
Munich).

Guest Mobi l i ty T icket Sa lzburg
In Saalfelden Leogang, holidays are all 
about comfort and sustainability. New for 
overnight guests: the Guest Mobility Ticket 
Salzburg! The ticket allows guests to use 
most public transportation throughout the 
entire province of Salzburg – from trains 
and buses to the Loigom-Soifen-Shuttle. 
This way, you can travel through the region 
stress-free and in an environmentally friend-
ly manner.

Season 2025/2026
You can find all opening and 
operating times here: 
www.saalfelden-leogang.com

Accommodat ion
You aren’t short of options in Saalfelden 
Leogang. It’s packed with unique hotels, 
charming guesthouses and cosy holiday 
apartments. Whether you stay on a farm, on 
the slopes or at the base of the mountains, 
in a luxury, spa or rustic hideout, each and 
every visitor will find the perfect place to 
rest their head. You can view a selection 
of what’s on offer on the tourism board’s 
website:  
saalfelden-leogang.com/en/search-book

Contac t
Guest information: 
Saalfelden Leogang Touristik GmbH
Mittergasse 21a 
5760 Saalfelden
T +43 6582 70660 
info@saalfelden-leogang.at
Opening hours: 
Mo – Fr 08 a. m. – noon & 01 p. m. – 05 p. m.
Sa 09 a. m. – noon

INFORMATIONEN
Information
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Das neue Saa l fe lden Leogang Magaz in 
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The mountains are calling
and I  must go.

Hotels with Soul




